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Original-Bedienungsanleitung

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf eines TRIAC AT! Technische Daten / Technical Data / Caractéristiques techniques / Datos técnicos /
Sie haben sich fUr ein erstklassiges Heissluft-Gerat ent- Dados técnicos / Dati tecnici / Technische gegevens / Tekniske data / Tekniska data /
schieden, das aus hochwertigen Komponenten besteht. Tekniske data / Tekniset tiedot / Te vikd apaktnplotiké / Teknik veriler /
Jeder TRIAC AT wird einer strengen Qualitétskontrolle Dane techniczne / Maeszaki adatok / Technickd data / Technické udaje /
unterzogen bevor er das Werk in der Schweiz verlasst. Date tehnice / Tehniéni podatki / TexHn4yeckn napametpu / Tehnilised andmed /
Techniniai duomenys / Tehniska informacija / TexHu4eckne paHHble /
Anwendungen Bt T —42 [ BAREIE / 10 Ll / 7|&XHE (HI2LIZ |o|E)
Dieses Heissluft-Gerat eignet sich zum Schweissen und
Schrumpfen thermoplastischer Kunststoffe sowie zum ) V~ 100 120 220 230
Aufheizen und Trocknen. ~y
__J w 1500 1600 1600 1600
Congratulations on purchasing a TRIAC AT! Hz 50/60 50/60 60 50/60
You have chosen a top-class hot air tool made of — ) g 1020
high-quality components. Every TRIAC AT undergoes ﬁ
strict quality checks before leaving the factory in Swit- — Ibs 2.25
zerland. P
i ﬂ °C 40 - 620
Applications °F 100 - 1150
This hot air tool is suitable for welding and shrinking of —
thermoplastics as well as for heating and drying. b a =g mm/inch 90/3.5
— = i 338/13.3
=—ic |a b = mm/inch

¢ =g mm/inch 56/2.2

I/ min (20°C) max. 120 — 240

cfm (68°F) max. 4.24 — 8.48

dB (A) 67
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e-Drive

e-Drive-Bedienungsknopf
e-Drive-control button

Bouton de mise en service e-Drive
Boton de control e-Drive

Botao de funcionamento e-Drive
Testina di comando e-Drive
Bedieningsknop e-Drive

e-Drive betjeningstast

e-Drive manéverknapp

e-Drive betjeningsknapp
e-Drive ohjausnuppi

MARKTPO XelplopoL e-Drive
e-Drive kullanim diigmesi
Przycisk obstugi e-Drive

e-Drive vezéribgomb

Ovladaci tlagitko e-Drive
Ovladacie tlacidlo e-Drive

Cap de comanda e-Drive
Upravljalni gumb e-Drive

Konye 3a ynpaeneHue e-3agBumKBaHeTo
e-Drive juhtnupp

e-Drive vadibas poga

e-Drive valdymo rankenélé
KHonka ynpaeneHus e-Drive
e-Drive ##{FR& >

e-Drive &1zl

Jlaxia) )

e-Drive ZEHE

Original-Bedienungsanleitung

1 Sekunde driicken

Push 1 second

Appuyer 1 seconde
Presionar 1 segundo
Pressionar 1 segundo
Premere per 1 secondo

1 seconde lang indrukken
Trykkes i 1 sekunde
Tryck 1 sekund

Trykk i 1 sekund

Paina 1 sekuntia

Méote yia 1 devtepOAemnTo
aniye basili tutulur
Przycisnaé przez 1 sekundy
Tartsa 1 masodpercig lenyomva
Tisknéte 1 sekundu

Stlacit na 1 sekund
Apasare timp de 1 secunde
Drzite 1 sekunde
HaTtucHete 1 cekyHgun
Vajutage 1 sekundit

Spiest 1 sekundes
Spauskite 1 sekundes

1 cekyHApl
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0.1 Sekunden driicken

Push 0.1 seconds

Appuyer 0,1 seconde
Presionar 0,1 segundos
Pressionar 0,1 segundos
Premere per 0,1 secondi

0,1 seconde lang indrukken
Trykkes i 0,1 sekunder
Tryck 0,1 sekund

Trykk i 0,1 sekund

Paina 0,1 sekuntia

Meéote yia 0,1 SevtepoAemTaA
0.1 saniye basih tutulur
Przycisnaé przez 0,1 sekundy
Tartsa 0,1 masodpercig lenyomva
Tisknéte 0,1 sekund

Stlacit na 0,1 sekund
Apasare timp de 0,1 secunde
Drzite 0,1 sekunde
HatucHete 0,1 cekyHan
Vajutage 0,1 sekundit

Spiest 0,1 sekundi

Spauskite 0,1 sekundes
Haxumartb 0,1 cekyHAbl

0.1 R

¥E0.LF

@
)
LEs A8
0.1 X7t FES 2SH

LEISTER

(&L

Drehen
Turning
Tourner
Girar
Rodar
Ruotare
Draaien
Drejes
Rotera
Dreie
Kierra
MeploTpéPTe
Cevrilir
Obréci¢
Elforditas
Otacejte
Otocit
Rasucire
Vrtite
3aBbpTeTe
Keerake
Pagriezt
Pasukite
MoBepHyTb
Ely
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Deutsch
English
Francais
Espaiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAnvika
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Burapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuii
BAEE
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Original-Bedienungsanleitung

e-Drive Display-Symbole
e-Drive display icons
Symboles de I’écran e-Drive
Simbolos de la pantalla e-Drive
Simbolos do visor e-Drive
Icone del display e-Drive
Symbolen e-Drive display
e-Drive display-symboler
e-Drive display-symbol
e-Drive display-symboler
e-Drive display-symbolit
Z0pBoAa evdeifewv e-Drive
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e-Drive ekranindaki semboller
Symbole e-Drive display

e-Drive kijelz6 alkalmazasikon
Symboly displeje e-Drive
Symboly na displeji e-Drive
Simboluri afisaj e-Drive

Simboli na prikazovalniku e-Drive
CuMBONM Ha gucnnes Ha e-3afBuXKBaHeTo
e-Drive’i ekraanisiimbolid
e-Drive displeja simboli

e-Drive ekrano simboliai
OKpaHHble cuMBOJIbI e-Drive
e-DriveRR:7 11>

e-Drive %5

O )sa e-Drive

e-Drive EA|B S

A

- Seite 10
=» Page 10

Heizen - Kihlen
Heating — Cooling

Chauffe - Refroidissement

Calentar - Enfriar
Aquecer - refrigerar

Riscaldamento - raffreddamento

Verwarmen - afkoelen
Opvarmning - afkeling
Varma - kyla
Oppvarming - kjoling
Kuumennus - jaahdytys
O©¢ppavon - Po&n
Isitma - Sogutma
Grzanie — chtodzenie
Fiités — Hiités

Ohrev - chlazeni
Vykurovanie - chladenie
incalzire - Racire

Gretje - hlajenje
HarpsBaHe — oxnaxpaHe
Kitmine - jahutamine
Apsilde - DzeséSana
Kaitinimas - vésinimas
Harpes - oxnaxxpeHue
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Geblase
Blower
Soulfflerie
Soplante
Ventilador
Ventola
Ventilator
Blaeser
Flakt

Blaser
Puhallin
Aveplotnpag
Fan
Dmuchawa
Ventilator
Dmychadlo
Ventilator
Suflanta
Puhalo
BeHTunarop
Ventilaator
Ventilators
Ventiliatorius
BeHTunsaTop
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e-Drive-Sperre
e-Drive lock
Blocage e-Drive
Bloqueo e-Drive
Bloqueio e-Drive
Blocco e-Drive
e-Drive-blokkering
e-Drive las
e-Drive sparr
e-Drive las
e-Drive lukitus
KAgibwpa e-Drive
e-Drive kilidi
Blokada e-Drive
e-Drive letiltas
Zamek e-Drive
Zamok e-Drive
Dispozitiv de blocare e-Drive
Zapora e-Drive

BrnokupaHe Ha e-3agBuXxBaHeTo

e-Drive’i lukustus
e-Drive blokéSana
e-Drive uzraktas
Bnokunposka e-Drive
e-DriveOdw ¥
e-Drive iE
e-Drive Js

e-Drive &2

Luftmengenanzeige

Air flow set point

Affichage volume d’air
Indicacion de caudal de aire
Indicagdo da quantidade de ar
Indicazione del volume d‘aria
Weergave luchthoeveelheid
Angivelse af luftmasngde
Luftmangdsvisning
Luftmengdeindikator
llmamaaran naytté

‘Evdel§n pong agpa

Hava miktar gostergesi
Wskazanie ilosci powietrza
Leveg6mennyiség kijelzés Ukazatel
Zobrazeni pritoku vzduchu
Indikator mnozstva vzduchu
Afisaj al cantitatii de aer
Prikaz koli¢ine zraka
Moka3aHue 3a KOIMYECTBOTO Bb3AYX
Bhukoguse nait

Gaisa plismas radijums

Oro kiekio rodmuo

WHpvkaTtop pacxopa Bo3gyxa
BERT
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Temperaturanzeige
Temperature set point
Affichage température
Indicaciéon de temperatura
Indicacao da temperatura
Indicazione della temperatura
Weergave temperatuur
Temperaturangivelse
Temperaturvisning
Temperaturindikator
Lampétilan nayttd
‘Evdel§n Beppokpaaiag
Sicaklik géstergesi
Wskazanie temperatury
Hémérséklet kijelzés
Zobrazeni teploty
Indikator teploty

Afisaj al temperaturii
Prikaz temperature
TemnepatypHa uHankauus
Temperatuurinait
Temperaturas radijums
Temperatiros rodmuo
WHpukaTtop Temnepartypbl
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Blinken
Flashing
Clignotement
Parpadeo
Piscar
Indicazione lampeggiante
Knipperen
Blink

Blinka
Blinkende
Vilkkuminen
Avalapmn
Yanip sénme
Miganie
Villogas
Blikani
Blikanie
lluminare intermitenta
Utripanje
MuraHe
Vilkumine
MirgoSana
Mirkséjimas
MuraHue
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Deutsch
English
Francais
Espaiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAnvika
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Burapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuii
BAEE
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e-Drive Display-Symbole

Original-Bedienungsanleitung

e-Drive display icons
Symboles de I’écran «e-Drive»
Simbolos de la pantalla e-Drive
Simbolos do visor e-Drive
Icone del display e-Drive
Symbolen e-Drive-display
e-Drive Display-symboler
e-Drive Display-symbol

e-Drive display-symboler
e-Drive Display-symbolit
Z0pBoAa evdeiewv e-Drive \_
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e-Drive ekranindaki semboller
Symbole e-Drive Display

e-Drive kijelz6 alkalmazasikon
Symboly displeje e-Drive
Symboly na displeji e-Drive
Simboluri afisaj e-Drive

Simboli na prikazovalniku e-Drive
CuMBoONM Ha gucnies Ha e-3afBuKBaHeTo
e-Drive’i ekraanistiimbolid

e-Drive displeja simboli

»e-Drive“ ekrano simboliai

OKpaHHble cumMBofbl e-Drive

e-Drive Rx7-ra>

e-Drive 25

e-Drive (ln jea)

e-Drive EA|ES
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Heizelement defekt

Heating element defective
Défaut élément chauffant
Elemento calentador defectuoso
Elemento de aquecimento
Elemento termico
Verwarmingselement defect
Varmeelement defekt
Varmeelement defekt V
armeelement defekt
Kuumennuselementti viallinen
BA&Bn Beppavtikod oTolxeiouv
Isitma elemani arizal

Element grzejny uszkodzony
Fiitéelem hiba

Zavada topného télesa

Porucha vykurovacieho prvku
Element de incalzire defect
Okvara grelnega elementa
DedekTeH HarpeBaTeneH eneMmeHT
Kutteelement rikkis

Bojats sildelements

Sugedo kaitinimo elementas
HeuncnpaBHOCTb HarpeBaTeNibHOro afieMeHTa
MEATL XY OHE
INFATTHHRIF

SIE{nE
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-» Page 18 = Page 15 => Page 16 = Page 9 - Page 11 = Page 14
Wartung Motor Uberhitzung Auskiihlung Spannung Unterspannung Deutsch
Service Motor Overheating Cooling down Voltage Low voltage English
Entretien Moteur Surchauffe Refroidissement Tension Sous-tension Francais
Mantenimiento Motor Sobrecalentamiento  Enfriamiento Tension Tension baja Espaiiol
Manutencao Motor Sobreaquecimento Arrefecimento Tensao Subtensao Portugués
Manutenzione Motore Surriscaldamento Raffreddamento Tensione Bassa tensione Italiano
Onderhoud Motor Oververhitting Afkoeling Spanning Onderspanning Nederland
Vedligeholdelse Motor Overopvarmning Nedkeling Spaending Underspaending Dansk
Underhall Motor Overhettning Avkylning Spanning Underspanning Svenska
Vedlikehold Motor Overoppheting Nedkjaling Spenning Underspenning Norsk
Huolto Moottori Ylikuumennus Jaahdytys Jannite Alijannite Suomi
Zuvtpnon Motép YrniepBEppuavon Wogn Taon XapnAni taon EN\nvika
Bakim Motor Asiri 1Isinma Soguma Gerilim Dusuk gerilim Tiirkce
Konserwacja Silnik Przegrzanie Wychtodzenie Napiecie Napiecie dolne Polski
Karbantartas Motor Tdlmelegedés Lehiilés Fesziiltség Alulfesziiltség Magyar
Servis Motor Prehrati Chlazeni Napéti Podpéti Cesky
Udrzba Motor Prehriatie Ochladzovanie Napatie Podpatie Slovensky
intretinere Motor Supraincalzire Racire Tensiune Subtensiune Romana
Servis Motor Pregrevanje Hlajenje Napetost Prenizka napetost Slovensko
MopnpbxkKa Osurarten MperpsBaHe N3cTtypaBsaHe HanpexeHne MopgHanpexeHune Buirapck
Hooldus Mootor Ulekuumenemine Jahtumine Pinge Alapinge Eesti
Apkope Motors ParkarSana Atdzesésana Spriegums Pazeminats spriegums Lietuviu
Techniné priezidra Variklis Perkaitimas Ausinimas |tampa Zema jtampa LatvieSu
TexHuyeckoe ob6enyxusaHne [ipurarenn Meperpes OxnaxpeHue Hanps>xeHue MoHWXeHHoe HanpsixeHne  Pycckuit
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Original-Bedienungsanleitung

2 x 1.5 mm?2
2x16 AWG

Inbetriebnahme @ X N 0

Start-up

Mise en service

Puesta en marcha A

Colocagao em funcionamento

Messa in funzione ﬂ — ez B .
Ingebruikneming

Idriftssaettelse
Idrifttagning

@ 1
]
N
Igangsetting
Kayttoonotto

5 (8]
~, .
5 min
N
N

‘Evapén Aettouvpyiag
isletime alma
Uruchomienie

Uzembe helyezés

Uvedeni do provozu 6 @
Uvedenie do prevadzky

Punerea in functiune ' n n

Zagon ' - LI U

BbBexpaHe B ekcnnoarauus
Kasutuselevott
Ekspluatacijas sakSana
Naudojimas @
BBop B akcnnyartaumo
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Original-Bedienungsanleitung
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Ausschalten mit Auskihlfunktion 9 Ausschalten abbrechen Deutsch
Shut-off with cooling down function Cancel shut-off English
Arrét avec fonction de refroidissement n no Interruption de l‘arrét Frangais
Desconexién con funcién de enfriamiento U Ll l_ Cancelar desconexion Espaiiol
Desconexao com fun¢ao de arrefecimento Interromper desconexao Portugués
Spegnimento con funzione di raffreddamento ﬂ — P - - Interruzione dello spegnimento Italiano
Uitschakelen met afkoelfunctie Uitschakelen onderbreken Nederland
Frakobling vha. nedkgalingsfunktion Afbryd frakobling Dansk
Avstangning med avkylningsfunktion @ Avbryt avsténgningen Svenska
Sla av med nedkjglingsfunksjon Avbryte frakopling Norsk
Sammuttaminen jaéhdytystoiminnolla 5 min Sammuttamisen keskeyttdaminen Suomi
Artevepyorttoinan pe Aettoupyia Yougng AwakoTttiy amevepyorttoinong EN\nvika
Sogutma fonksiyonlu devre disi birakma Devre disi birakmayi iptal etme Tiirkce

$ Y| ¢
Wytaczenie z funkcja schiadzania Anulowanie wytaczania Polski
Kikapcsolas hitéfunkciéval Kikapcsolas megszakitas Magyar
Vypnut!' s funkci cj';hlazeni _ e 6 Zru?e'm' vypnl_,lti Cesky
Vypnutie s funkciou ochladzovania Zrusit vypnutie Slovensky
Oprire fara functie de racire intreruperea opririi Roména
Izklop s funkcijo hlajenja Prekinitev izklopa Slovensko
N3kniouBaHe ¢ pyHKLMA N3cTyassaHe MpekbcBaHe Ha N3KNIYBaHETO Burapcku
Véljalllitamine koos jahutusega Valjalulitamise katkestamine Eesti
IzslégSana ar atdzesésanas funkciju IzslégSanas atcel$ana Lietuviu
ISjungimas naudojant ausinimo funkcija Nutraukti iSjungima LatvieSu
BbikntoyeHue ¢ pyHKLMen oxnaxaeHus MpepbiBaHne BbIKOYEHNS Pycckun
EENZIE (HENMEREST &) fEEELOF v oL B4:E
B2 ENThRERI X eh 1k KB thxx
Q) & alayy) calay) dlae cla]) Qg el
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Ausschalten ohne Auskiihlung
Shut-off without cooling down

Arrét sans refroidissement
Desconexion sin enfriamiento
Desconexao sem arrefecimento
Spegnimento senza raffreddamento
Uitschakelen zonder afkoelfunctie
Frakobling uden nedkgaling
Avsténgning utan avkylning

Sla av uten nedkjoling
Sammuttaminen ilman jadhdyttamista
Arevepyortoinon xwpig Aertoupyia Pougng
Sogutma fonksiyonsuz devre disi birakma
Wytaczanie bez wychtadzania
Kikapcsolas hiités nélkl

Vypnuti bez vychlazeni

Vypnutie bez ochladzovania

Oprire fara racire

Izklop brez hlajenja

N3kniouBaHe 6e3 n3ctygasaHe
Valjalllitamine ilma jahutuseta
IzslegSana bez atdzeséSanas
ISjungimas be ausinimo

BbikntoveHne 6e3 oxnaxxaeHus
{EENELE (BEI%AR L)
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Temperatur einstellen
Setting temperature
Réglage de température
Ajustar temperatura
Regular a temperatura
Regolazione della temperatura
Temperatuur instellen
Temperaturindstilling
Stélla in temperatur
Innstilling temperatur
Lampétilan asettaminen
P0Buion Beppokpaciag
Sicaklik ayan

Ustawianie temperatury
Hémérséklet beallitas
Nastaveni teploty

Nastavit teplotu

Reglarea temperaturii
Nastavitev temperature
HacTtpoliika Ha Temnepartypara
Temperatuuri seadistamine
Temperatiras iestatiSana
Nustatyti temperatura
HacTpolika Temnepartypsbl
RERE

RERE

BJ\JAJ‘ :%;)A LM
24y

| e
mnJ
C3
-
i

I

,

b

P 2
OoN
C3
-
m

©

O

m

®
O
& 6




Luftmenge einstellen

Airflow setting

Réglage du volume d‘air
Ajustar caudal de aire

Ajustar quantidade de ar
Impostazione della portata d‘aria
Luchthoeveelheid instellen
Indstilling af luftmaengde

Stélla in luftmangden

Innstilling luftmengde
llmamaarén asettaminen
P0Buion pong aépa

Hava miktari ayar

Ustawianie ilosci powietrza
Leveg6émennyiség beallitas
Nastaveni pritoku vzduchu
Nastavit mnozstvo vzduchu
Reglarea cantitatii de aer
Nastavitev koli¢ine zraka
HacTpoiika Ha KONIM4eCTBOTO Bb3AyX
Ohukoguse seadistamine
Gaisa plismas iestatiSana
Nustatyti oro kiekj
PerynupoBka pacxopa Bo3fyxa
BEEERE
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Betriebsnetzspannung priifen

Checking operation voltage

Vérification de la tension secteur
Comprobar la tension de funcionamiento
Verificar tensao de funcionamento
Controllo della tensione di rete d‘esercizio
Bedrijfsnetspanning testen

Kontrol af drift-netspaending

Kontrollera driftspanningen

Kontrollere driftsspenning
Kayttojannitteen tarkastaminen

‘EAeyxoG taong Aettoupyiag

Calisma sebeke geriliminin kontrol edilmesi
Sprawdzenie sieciowego napiecia roboczego
Uzemi halézati fesziiltség beallitas
Kontrola provozniho napéti
Skontrolovat prevadzkové napatie v sieti
Verificarea tensiunii de lucru de retea
Preverjanje omrezne napetosti
MpoBepka Ha paboTHOTO HanpeXeHue
Toitepinge kontroll

Darba sprieguma parbaude

Patikrinti eksploatavimo tinklo jtampa
Pa6ouee HanpskeHne B ceTn
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Deutsch
English
Francais
Espaiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAnvika
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Burapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
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225°¢

da )
st=20f



Original-Bedienungsanleitung

e-Drive sperren
e-Drive locking
Blocage e-Drive
Bloquear e-Drive
Bloquear e-Drive
Blocco di e-Drive
e-Drive blokkeren
Blokér e-Drive
Sparra e-Drive
Sperre e-Drive
e-Drive lukitseminen
KAeibwpa e-Drive
e-Drive kilitleme
Zablokowanie e-Drive
e-Drive letiltas
Uzamknuti e-Drive
Uzamknut e-Drive
Blocarea e-Drive
Zapora e-Drive
BnoknpaHe Ha e-3agBuXBaHETO
e-Drive’i lukustamine
e-Drive blokéSana
Uzrakinti ,,e-Drive“
BnokupoBka e-Drive
e-DriveOw ¥

Bi%E e-Drive

e-Drive (Ja
e-DRIVE &3

e-Drive-Sperre entsperren 0
e-Drive unlocking

Désactivation du blocage e-Drive
Desbloquear e-Drive
Desbloquear e-Drive O—x
Sblocco e-Drive

e-Drive deblokkeren

Frigiv e-Drive-las @ ! ‘900
Las upp e-Drive-spérr ~
Frigjore e-Drive ,

e-Drive-lukituksen poistaminen ﬁ
Zex)eibwpa e-Drive ' ~—
e-Drive kilidini agma \ 90
Anulowanie blokady e-Drive — ~A

e-Drive letiltas megsziintetés @

Odemknuti e-Drive

Odomknut zamok e-Drive
Deblocarea dispozitivului de blocare
Umik zapore e-Drive
[ebnokupaHe Ha e-3aABMKBaHETO
e-Drive’i lukustuse vabastamine
e-Drive atblokésana

Atrakinti ,,e-Drive“

PasnokupoBka e-Drive
e-Drive O ¥ &R

fi# 8 e-Drive

e-Drive Jé i

e-DRIVE &2l
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Energiesparmodus einschalten @ Energiesparmodus ausschalten @ Deutsch
Activating energy-saving mode Deactivating energy-saving mode English
Activation du mode Economie d‘énergie Désactivation du mode Economie d‘énergie Francais
Activar el modo de ahorro de energia Desactivar el modo de ahorro de energia Espafiol
Ligar modo de poupanca de energia ﬂ . Desligar modo de poupanca de energia ﬂ Portugués
Attivazione della modalita a risparmio energetico e e - Disattivazione della modalita a risparmio energetico U o U u Italiano
Energiebesparende modus inschakelen Energiebesparende modus uitschakelen Nederland
Tilslut energisparefunktion @ Frakobl energisparefunktion I \ Dansk
Satt pa energisparlage / Stang av energisparlage Svenska
Sla pa energisparemodus Sla av energisparemodus i - Norsk
Energiansaastoétilan kytkeminen B Energiansaastétilan katkaiseminen — Suomi
Evepyortoinon Asttoupyiag EE0IKOVOUNONG EVEPYEIDG ’ ( Amevepyortoinon Aettovpyiag e§0lkovounong eVEPyeLag \) EAAVIKG
Eneriji tasarruf modunu etkinlestirme Enerji tasarruf modunu devre digi birakma { Tiirkce
Wigczanie trybu oszczedzania energii Wylaczanie trybu oszczedzania energii Polski
Energiatakarékos iizemméd bekapcsolas Energiatakarékos izemmad kikapcsolas e Magyar
Zapnuti rezimu Uspory energie Vypnuti rezimu Uspory energie Cesky
Zapnut rezim na Usporu energie Vypnut rezim na Gsporu energie Slovensky
Pornirea modului de economisire a energiei Oprirea modului de economisire a energiei Roména
Vklop naéina var€evanja z energijo Izklop nadina varéevanja z energijo Slovensko
BkntoyBaHe Ha eHeprocnecTABaLl, PeXXum MN3kniouBaHe Ha eHeprocnecTaBall, pPeXxum ﬂ = - . Buirapcku
Energiasaastureziimi sisselllitamine Energiasaastureziimi valjalllitamine Eesti
Energotaupibas reZzima ieslégsana Energotaupibas reZzima izslegsana Lietuviu
Jjungti energijos taupymo rezima ISjungti energijos taupymo rezima LatvieSu
Bkn-e pexxvma 3KOHOMUMN 3Heprumn Bblkn-e pexumMa 3KoOHOMUU aHeprum Pycckuin
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Warnungen -> Massnahmen
Warnings —> Measures
Avertissements —> Mesures
Advertencias —> Medidas
Avisos —> Medidas

Avvisi -> Contromisure
Waarschuwingen -> maatregelen
Advarsler —> forholdsregler
Varningar —> Atgarder
Advarsler —> Tiltak

Varoitukset —> toimenpiteet
Mpoeidotooelg —> METpa avTiueTWTIONG
Uyarilar —> Tedbirler
Ostrzezenia -> Srodki zaradcze
Figyelmeztetések —> Lépések
Varovani —> Opatreni

Vystrahy —> Opatrenia
Avertizari —> Masuri

Opozorila => Ukrepi
MpepynpexxaeHns —> MepKu
Hoiatused -> Meetmed
Bridingjumi —> Pasakumi
|spéjimai —> Priemonés
MpepynpexaeHus -> Mepbl
BE 0B
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Original-Bedienungsanleitung

PR -
BOUC > 1B3%

Unterspannung —> Betriebsnetzspannung priifen (S. 11)

Low voltage —> Check operation voltage (p. 11)

Sous-tension —>Vérifier la tension secteur (page 11)

Tension baja —> Comprobar la tensiéon defuncionamiento (pag. 11)
Subtensao —> Verificar tensé@o de funcionamento (P. 11)

Bassa tensione —> Controllo della tensionedi rete d‘esercizio (pagina 11)
Onderspanning -> Bedrijfsnetspanning testen “(p. 11)

Underspaending -> Kontroller drift-netspaending (s. 11)

Underspanning —> Kontrollera driftspanningen (s. 11)

Underspenning —> Kontrollere driftsspenningen (S. 11)

Alijannite —> Tarkista kayttojannite (s. 11)

XapnAni taon —> ‘EAeyxog tdong Aettovpyiag (oeA. 11)

Dustik gerilim —> Galisma sebeke geriliminin kontrol edilmesi (S. 11)
Napiecie dolne —> Sprawdzenie roboczego napiecia sieciowego (str. 11)
Alulfesziiltség —> Uzemi halézati fesziiltség ellendrzés (11. oldal)
Podpéti —> Kontrola provozniho napéti (str. 11)

Podpatie —> Skontrolovat prevadzkové napétie v sieti (str. 11)
Subtensiune —> Verificarea tensiunii de lucru de retea (pag. 11)

Prenizka napetost —> Preverite omrezno napetost (str. 11)
MopgHanpexeHue —> MpoBepeTe paboTHOTO HanpexeHue (cTp. 11)
Alapinge —> Kontrollige té6pinget (Ik 11)

Pazeminats spriegums —> Darba sprieguma parbaude (11. Ipp.)

Zema jtampa —> Patikrinkite eksploatavimo tinklo jtampa (11 psl.)
MoHwxXeHHoe Hanps>XeHne —> nNpoBepka paboyero Hanps>xeHus B cetn (c. 11)
AREE > (FEIEEDHEER (P. 11)

REBE -> BEBITHRBEE (¥ 115)
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Original-Bedienungsanleitung

Max. Betriebsstunden der Kohleblrsten bald erreicht —> Wartung empfohlen Zustandige Leister-Service-Stelle kontaktieren Deutsch
Soon reaching max. operating hours of the carbon brushes -> Maintenance recommended Contact your Leister service center English
Heures de service max. des balais de charbon bient6t atteintes —> Maintenance recommandée Contacter le centre de service Leister responsable Francais
El niimero méx. de horas de servicio de las escobillas de carbén se alcanzara en breve —> mantenimiento recomendado Contacto competente Leister Centro de Servicios Espaiiol
Valor maximo de horas de servigo das escovas de carvao quase atingido -> manutencéo recomendada Contato competente Leister Service Centre Portugués
Max. ore di esercizio spazzole di carbone quasi raggiunto -> Manutenzione consigliata Contattare il centro assistenza Leister di riferimento  Italiano
Max. aantal bedrijfsuren van de koolborstels bijna bereikt -> Onderhoud uitvoeren Neem contact op met uw Leister-Service-center Nederland
Maks. driftstimer for kulberster snart naet —> vedligeholdelse anbefalet Kontakt Leisters kundeservice Dansk
Kolborstarnas hogsta antal drifttimmar har snart natts —> underhall rekommenderas Kontakta ansvarigt Leister-servicestalle Svenska
Maks. driftstimer for kullbgrstene er snart nadd -> Vedlikehold anbefales Kontakt ansvarlig Leister-servicested Norsk
Hiiliharjojen maks. kayttétunnit pian tdynna —> huoltoa suositellaan Ota yhteytta valtuutettuun Leister-huoltopisteeseen Suomi
Oa emitevxBoUV cUVTOUA OL PEYIOTEG WPEG AEITOLPYIAG TWV PNKTPWV —> ZUVIOTATAL GUVTHPNON Emikolwvwvnote pe To appodio kEvipo Service Leister  EAnvika
Karbon firgalarin maksimum calisma saatlerine ulasiimak Gzere —> Bakim yapilmasi énerilir iigili performans hizmet noktasi ile irtibata gegin Tiirkce
Maks. liczba godzin pracy szczotek weglowych zostanie wkrétce osiggnieta —> Zalecana konserwacja Skontaktowa¢ sie z wtasciwym serwisem Leister Polski
Szénkefék révidesen elérik a max. izeméraszamot —> karbantartas javasolt Lépjen kapcsolatba az illetékes Leister szervizzel Magyar
Max. provoznich hodin bude brzy dosazeno —> Doporuéena udrzba Kontaktujte autorizované servisni stfedisko firmy Leister ~ Cesky
Najv. Stevilo obratovalnih ur oglenih $¢etk bo kmalu dosezeno. —> Priporo¢eno vzdrzevanje Kontaktirajte pristojno servisno sluzbo Leister Slovensky
S-a atins imediat max. de ore de operare a periilor de carbune -> se recomanda lucrari de intretinere Contactati departamentul de service competent de la Leister Roména
Dosah Max. Coskoro Prevadzkové hodiny uhlikom —> Odportéana tdrzba Prislusny kontakt Leister Service Centre Slovensko
Makc. 6poii ekcrioaraLmoHHN YacoBe Ha BbITIEHOBUTE YETKU € NMOYTM AocTUrHaT —> MpenopbynTenHa nopapbXKa CBbpXXeTe Ce C 0TOpU3npaH LIeHTbp 3a o6cnyxBaHe Ha Leister  buirapcku
Sisiharjade max té6tundide arv on peagi saavutatud —> soovituslik hooldus Vétta ihendust Leisteri padeva teeninduspunktiga Eesti
Tuoj bus pasiektas maks. angliniy Sepetéliy eksploatavimo valandy skaicius -> Rekomenduojama palaikomoji Susisiekite su atsakinga ,Leister” techninés priezitros tarnyba  Lietuviu
Driz tiks sasniegts ogles suku maksimalais darba stundu skaits —> ieteicama apkope Sazinaties ar atbildigo firmas «Leister» servisa centru LatvieSu
CKOopo 6yAeT AOCTUrHYTO MaKC. KONIMYECTBO PaGOUMX HACOB YrofbHbIX LETOK —> PekomeHayemasi 06CnyXusaHus KomMneTeHTHbI KOHTaKT Leister CepBUCHbI LIeHTP Pycckuii
H—R2IT 5L OERBHIREISEIVTVEY > XV TV R2E8HHLET HIEL D Leister F—EXRBEEICEWEDE S AAE
AR IRIGR IR AIBITNE > BIHITRS T BXR ARV ARSS BRI thxx
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Original-Bedienungsanleitung
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Gerat Uberhitzt (automatisches Auskiihlen) —> Luftdurchfluss prifen, z.B. Luftfilter reinigen (S. 19), Duse kontrollieren usw.

Tool overheated (automatic cooling down) —> Check air flow, e.g. clean air filters (p. 19), check nozzle etc.

Surchauffe de I‘appareil (refroidissement automatique)-> Vérifier le débit d‘air, par ex. nettoyer le filtre a air (page 19), contrbler la buse, etc.

El aparato se sobrecalienta (enfriamiento automatico) —> Comprobar el paso del aire; p. €j. limpiar el filtro de aire (pag. 19), inspeccionar la boquilla, etc.
Aparelho sobreaquecido (arrefecimento automatico) —> verificar fluxo de ar, p.exp. limpar filtro de ar (P. 19), controlar bocal etc.

Apparecchio surriscaldato (raffreddamento automatico) —> Verifica del passaggio dell‘aria, ad esempio pulizia del filtro dell‘aria (p. 19), controllo dell‘ugello, ecc.
Toestel oververhit (automatisch afkoelen) -> luchtdoorgang testen, vb. luchtfilter reinigen (p. 19), straalpijp controleren enz.

Apparatet overopvarmet (automatisk nedkeling) —> kontroller luftgennemstremning, f.eks. rengering af luftfilter (s. 19), kontrol af dyse osv.

Apparaten ar 6verhettad (automatisk avkylning) —> Kontrollera luftgenomflédet, t.ex. genom att rengéra luftfiltret (s. 19), kontrollera munstycket o.s.v.
Verktoyet overopphetet (automatisk nedkjeling) —> Kontrollere luftgjennomstremning, f.eks. rengjere luftfilter (S. 19), kontrollere dyse, osv.

Laite kuumentunut liilkaa (automaattinen jaahdytys) —> Tarkista ilmavirtaus, esim. puhdista ilmasuodatin (s. 19), tarkasta suutin jne.

YriepBEppavon cvoKkevng (avtopatn Yugn) —> ‘EAeyxoq porg aépa, T.X. kabaplopdg pidtpov agpa (oel. 19), EAeyxoG akpoduaiov KATL.

Cihaz asin 1sindi (otomatik sogutma) —> Hava gegisi kontrol edilmelidir, 6rnegin hava filtresi temizlenmelidir (S. 19), meme kontrol edilmelidir vs.
Urzadzenie przegrzane (schtadzanie automatyczne) —> Sprawdzenie przeptywu powietrza, np. czyszczenie filtra powietrza (str. 19), kontrola dyszy itd.
Tulheviilt készulék (automatikus lehiilés) —> Ellendrizze a légaramlast, példaul tisztitsa meg a levegbsziir6t (19. oldal), ellenérizze a fuvokat stb.

Pristroj prehraty (automatické vychlazeni) —=> Zkontrolovat pratok vzduchu, napt. vycistit vzduchovy filtr (str. 19), zkontrolovat trysku atd.

Prehriatie zariadenia (automatické ochladzovanie) —> Skontrolovat prietok vzduchu, napr. vy¢istit vzduchovy filter (str. 19), skontrolovat dyzu a pod.
Aparat supraincalzit (racire automata) —> Verificarea debitului de aer, de ex. curatarea filtrului de aer (pag. 19), controlarea duzei etc.

Naprava se pregreva (samodejno hlajenje) —> Preverite pretocnost zraka, npr. ocistite zracni filter (str. 19), preglejte Sobo itn.

YpepnbT nperpsisa (aBTOMaTU4HO N3CTyAsBaHe) —> MpoBepeTe Bb3ayLUHUA Ae6UT, HanpyuMep noYucTeTe Bb3ayLHUA huntbp (cTp. 19), NpoBepeTe Atosara u op.
Seade lUlekuumenenud (automaatne jahtumine) —> Kontrollige 6huvoolu, nt puhastage Shufiltrit (Ik 19), kontrollige diiisi jne

Parkarsusi ierice (automatiska atdzesésana) —> Parbaudit gaisa caurplidi, piem., iztirit gaisa filtru (19. Ipp.), parbaudit sprauslu utt.

Prietaisas perkaito (automatinis ausinimas) —> Patikrinkite oro prataka, pvz., iSvalykite oro filtra (19 psl.), patikrinkite pustuka ir t. t.

Meperpes npubéopa (aBTOMaTUHECKOE OXNAXKAEHMUE) -> NPOBEPUTL NPOTOK BO3AyXa, Hamnp. O4UCTUTb BO3AYLWHbIA hunbTp (c. 19), npoBepuTb consio 1 T.4.
RO —N—E—~ (BENAH) > I770—-0RKR (TT7 7 1 IILE—0DEH (P.19). / AILDREREY)
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Original-Bedienungsanleitung

Fehler -> Massnahmen
Errors —> Measures

Erreurs —> Mesures

Fallos —> Medidas

Erro —> Medidas

Errori —> Contromisure

Fout -> maatregelen

Fejl —> forholdsregler

Fel —> Atgarder

Feil —> Tiltak

Vika —> toimenpiteet
Zpaipara —> METpa avTipeTOTIONG
Hata —> Tedbirler

Blad -> Srodki zaradcze
Figyelmeztetések —> Lépések
Chyba —> Opatreni

Chyby —> Opatrenia

Eroare —> Masuri

Napake —> Ukrepi
MpepynpexpeHns —> MepKn
Vead —> Meetmed

Kludas —> Pasakumi

Klaida —> Priemonés
Owun6km -> Mepbl

i —> LB

S -> 156 )
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Heizelement defekt —> Ersetzen (S. 19)

Heating element defective —> Replace (p. 19)

Elément chauffant défectueux —> Le remplacer (page 19)
Elemento calentador defectuoso —> Sustituir (pag. 19)
Elemento de aquecimento avariado —> Substituir (P. 19)
Resistenza difettosa —> Sostituzione (pagina 19)
Verwarmingselement defect -> vervangen (p. 19)
Varmeelement defekt —> udskiftning (s. 19)
Varmeelementet ar defekt —> Byt ut (s. 19)
Varmeelement defekt —> Skifte ut (S. 19)
Kuumennuselementti viallinen —> Vaihda uuteen (s. 19)
BAGfn Beppavtikod otolxeiov —> Avtikatdaotaon (oeA. 19)
Isitma elemani anizali —=> Degistirilmelidir (S. 19)

Element grzejny uszkodzony —> Wymienic¢ (str. 19)
Fiitéelem hiba —> Lecserélés (19. oldal)

Topné téleso vadné —> Nahradit (str. 19)

Porucha vykurovacieho prvku —> Vymena (str. 19)
Element de incalzire defect —> inlocuire (pag. 19)
Okvara grelnega elementa —> Zamenijajte (str. 19)
[edekTeH HarpeBaTeneH enemeHT —> CmeHeTe (cTp. 19)
Kutteelement rikkis —> Vahetage (lk 19)

Bojats sildelements —> Nomainit (19. Ipp.)

Sugedo kaitinimo elementas —> Pakeiskite (19 psl.)
HeuncnpaBHOCTb HarpeBaTenbHOro anemeHTa —> 3ameHa (c. 19)
MATL XY kOWE -> R# (P. 19)

INFATTHIRF > Figk (5 19 )
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Deutsch
English
Francais
Espaiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAnvika
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Burapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuii
BAEE
225°¢
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Original-Bedienungsanleitung

Fehler Code
Error code
Code d'erreur
Cadigo de error
Cadigo de erro
Codice errore
Storingscode
Fejlkode
Felkod
Feilkode
Vikakoodi
Kwdikég BAABNG
Hata kodu

Kod btedu
Hibakéd

Kéd chyby
Koda napake
Cod eroare
Kéd chyby
Kop Ha rpeluka
Veakood
Klaidos kodas
Kludas kods
Kop owwmn6ku
I>—13—F
tHFELED
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Netzstecker ziehen —> nochmals in Betrieb nehmen, bei wiederholtem Auftreten zustandige Leister-Service-Stelle kontaktieren
Pull the mains plug —> Put back into operation. If the error occurs again, contact your Leister service center

Débrancher la fiche secteur -=> Remettre de nouveau en service. Si I'erreur se reproduit, contacter le centre de service Leister responsable
Retire el conector de red —> puesta en marcha; en caso de que el error vuelva a producirse, pédngase en contacto con el centro de servicios de Leister competente
Retire a ficha da tomada —> colocar novamente em funcionamento, se a situagao persistir, entrar em contacto com o respectivo servico de assisténcia da Leister
Estrarre la spina dalla presa di corrente —> riavviare I’esercizio. Se I'inconveniente si ripete, contattare il centro assistenza Leister di riferimento
Trek het netsnoer uit —> neem het apparaat weer in bedrijf, als de storing nogmaals optreedt, contact opnemen met uw Leister-Service-center
Treek netstikket ud —> genopret driften, hvis problemet vedvarer, kontaktes Leisters kundeservice

Dra ut natanslutningskabeln —> ta i drift igen, kontakta Leister-servicestéllet om felet upptrader igen

Trekk ut nettpluggen -> Ta i bruk igjen, kontakt ansvarlig Leister-servicested hvis feilen fortsatt oppstar

Irrota verkkopistoke —> ota uudelleen kayttd6n; jos vika toistuu, ota yhteytta valtuutettuun Leister-huoltopisteeseen

Amtoocuvdéate To Blopa SIKTUoL pedpatog —> Evepyortoriote §ava ) AEIToupyia Kat o€ TIEPITITWON ETTAVEIANPPEVNG EPPAVIONG ETTIKOVWVIOTE HE TO appOSIo KEVTpo Service Leister
Fisi ¢cekin —> cihazi yeniden galistinin, sorun yeniden ortaya ¢ikarsa ilgili performans hizmet noktasi ile irtibata gegin

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg —> ponownie uruchomi¢, w razie ponownego wystapienia skontaktowaé sie z wlasciwym serwisem Leister

Huzza ki a halézati csatlakoz6t —> majd Ujra helyezze lizembe a késziiléket, a hiba ismételt fellépésekor Iépjen kapcsolatba az illetékes Leister szervizzel
Vytahnéte sitovou vidlici —> uvedte jesté jednou do provozu, pfi opakovaném vyskytu kontaktujte autorizované servisni stredisko firmy Leister
Izvlecite vtié. —> Se enkrat zaZenite, ée se napaka ponovi, kontaktirajte pristojno servisno sluzbo Leister

Scoateti stecherul din priza —> repuneti in functiune, in cazul ca mesajul reapare contactati departamentul de service Leister

Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky —> znovu, kontaktujte tito spoloénost v prevadzke, prislusny dochadza opakovane Leister Service Centre
I/I3}:rbpna|7|Te MpeXoBusA Lencesn —> nycHeTe OTHOBO B eKcrjioartauusi, npu nNoBTOpHa nosiea ce CBbpXXeTe C OTOpu3npaH LUeHTbp 3a oﬁcny)KBaHe Ha Leister
Tommata toitepistik vélja —> veelkord kasutusele vétta, kordumisel votta tihendust Leisteri padeva teeninduspunktiga

IStraukite tinklo kiStuka —> jrenginj paleiskite dar karta, jei klaida pasikartos, susisiekite su atsakinga , Leister” techninés priezitros tarnyba
Izvilkt spraudni —> vélreiz uzsak darbibu; ja kluda paradas atkartoti - sazinaties ar atbildigo firmas «Leister» servisa centru

BbIHyTb CETEBYIO LUTENCENbHYH BUNKY —> €Llie pa3 BBECTU B IKCrulyaTtauuto, npu NnOBTOPHOM MOSABIEHUMN CBA3ATbCA C OTBETCTBEHHbIM CEPBUCHbIM LIEHTPOM KOMMaHun Leister
HBOER S5V %HR< > BRZANBE L THEGLFT, T5—HMBEIhBVKIZ. A< O Leister t—EXREBEICERVEDELETL
R BRI > BRIRANIETT, MRESHI, NEXRHAFHFEIRSER]
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Original-Bedienungsanleitung

Heizelement-Wechsel

Changing heating element
Remplacement de I‘élément chauffant
Cambio del elemento calentador
Substituicao do elemento de aquecimento
Sostituzione della resistenza
Verwarmingselement vervangen
Udskiftning af varmeelement
Byte av varmeelement

Skifte ut varmeelement
Kuumennuselementin vaihto
AMN\ayn BeppavTikol oToLXeiov
Isitma elemaninin degistirilmesi
Wymiana elementu grzejnego
Fit6elem csere
Vyména topného télesa
Vymena vykurovacieho prvku
inlocuirea elementului de incilzire
Menjava grelnega elementa
CwMmsiHa Ha HarpeBaTeneH eneMeHT
Kiitteelemendi vahetus
Sildelementa nomaina

Kaitinimo elemento keitimas
3ameHa HarpeeaTesibHOro ajieMeHTa
MMEATL XY kD3

AT ER

s 3 el

s|Ejo| m3t

Luftfilter reinigen 0 N
Cleaning air filter

Nettoyer le filtre a air
Limpiar filtro de aire
Limpar filtro de ar
Pulizia del filtro dell‘aria
Luchtfilter reinigen
Renggring af luftfilter @
Rengor luftfilter

Rengjare luftfilter

limasuodattimen puhdistus
KaBapiopog ¢pidtpov agpa

Hava filtresi temizlenmelidir -
Czyszczenie filtra powietrza

Leveg6sz(iré tisztitas @ x
Vyc¢isténi vzduchového filtru

Vyc¢istit vzduchovy filter
Curatarea filtrului de aer
Ciséenje zratnega filtra
MouncTeaHe Ha Bb3ayLLeH hUNTbP
Ohufiltri puhastamine

Gaisa filtra tiriSana

Oro filtro valymas

YucTtka Bo3gyLiHoro unbTpa
I7 712 —DER
EETRITIES
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Deutsch
English
Francais
Espaiol
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Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme aufmerksam
lesen und zur weiteren Verfiigung aufbewahren.

Lebensgefahr beim Offnen des Gerétes, da spannungsfiihrende Komponenten
und Anschliisse freigelegt werden. Vor dem Offnen des Gerétes Netzstecker
aus der Steckdose ziehen.

Feuer- und Explosionsgefahr bei unsachgeméssem Gebrauch von Heissluftge-
raten, besonders in der Nhe von brennbaren Materialien und explosiven Gasen.

Verbrennungsgefahr! Heizelementrohr und Diise nicht in heissem Zustand
bertihren. Gerat abkUihlen lassen. Heissluftstrahl nicht auf Personen oder Tiere
richten.

Nennspannung, die auf dem Gerét angegeben ist, muss mit der Netzspan-
nung tbereinstimmen.

FI-Schalter beim Einsatz des Gerates auf Baustellen ist fiir den Personen-
schutz dringend erforderlich.

Gerdt muss beobachtet betrieben werden. Warme kann zu brennbaren
Materialien gelangen, die sich ausser Sichtweite befinden. Gerét darf nur
von ausgebildeten Fachleuten oder unter deren Aufsicht ben(itzt werden.
Kindern ist die Beniitzung génzlich untersagt.

Gerét vor Feuchtigkeit und Nésse schiitzen.
Reparaturen sind ausschliesslich durch eine autorisierte Leister-Service-Stelle

ausftihren zu lassen. Es diirfen nur original Leister-Zubehdr und -Ersatzteile
verwendet werden.

Gewdéhrleistung

e Fir dieses Gerét gelten die vom direkten Vertriebspartner/Verkdufer gewahrten
Garantie- oder Gewahrleistungsrechte ab Kaufdatum. Bei einem Garantie- oder
Gewdhrleistungsanspruch (Nachweis durch Rechnung oder Lieferschein) werden
Herstellungs- oder Verarbeitungsfehler vom Vertriebspartner durch Ersatzlieferung
oder Reparatur beseitigt. Heizelemente sind von der Gewéhrleistung oder Garantie
ausgeschlossen.

o Weitere Garantie- oder Gewahrleistungsanspriiche werden im Rahmen des zwin-
genden Rechts ausgeschlossen.

e Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, Uberlastung oder unsachgemésse Behand-
lung zuriickzuftihren sind, werden von der Gewéhrleistung ausgeschlossen.

e Keine Garantie- oder Gewahrleistungsanspriiche bestehen bei Geréten, die vom
Kaufer umgebaut oder verandert wurden.

Konformitéat

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Schweiz,
bestétigt, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
die Anforderungen der folgenden EU-Richtlinien erfillt.

Richtlinien: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35

Harmonisierte Normen: ~ EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,
EN 60335-2-45, EN 50581

S

Christoph Baumgartner, GM

Kaegiswil, 23.10.2017
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Bruno von Wyl, CTO

Entsorgung

Elektrogerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer umwelt gerechten
Wiederverwertung zugeflihrt werden. Nur fiir EU-L&nder: Werfen Sie Elek-
trogerate nicht in den Hausmiill!



Translation of the Original User Manual
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Please read operating instructions carefully before useand
keep for future referen

DANGER! Danger when opening up the tool, as live components and connections
are exposed. Therefore, before opening it, unplug the tool to ensure disconnec-
tion from the mains.

Incorrect use of the hot air tool (eg overheating of the material) can present
a fire and explosion hazard, especially near combustible materials and
explosive gases.

Do not touch the heating element housing, air nozzle and discharging
plastizised material when they are hot as they can cause burns. Let the
tool cool down. Do not point the hot air flow and the discharging plasti-
zised material in the direction of people or animals.

The voltage rating stated on the tool must correspond to the mains voltage.

For personal protection on building sites we strongly recommend the tool
be connected to a RCCB (Residual Current Circuit Breaker) .

The tool must be operated under supervision. Heat can ignite flammable
materials which are not in view.The machine may only be used by qua-
lified specialists or under their supervision. Children are not authorized
to use this machine.

Protect tool from damp and wet.

Repairs should only be carried out by authorized Leister service points.
Restricted to use with original Leister accessories and replacement parts.

Warranty

e For this tool, the guarantee or warranty rights granted by the relevant distri-
butor/seller shall apply. In case of guarantee or warranty claims any manu-
facturing or workmanship defects will either be repaired or replaced by the
distributor at its discretion. Warranty or guarantee rights have to be verified by
an invoice or a delivery document. Heating elements shall be excluded from
warranty or guarantee.

e Additional guarantee or warranty claims shall be excluded, subject to mandato-
ry provisions of law.

e Warranty or guarantee shall not apply to defects caused by normal wear and
tear, overload or improper handling.

e Warranty or guarantee claims will be rejected for tools that have been altered
or changed by the purchaser.

Deutsch
English

Conformity

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzer-
land, confirms that this product, in the version as brought into circulation
through us, fulfils the requirements of the following EC directives.

Directives: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35
Harmonized EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
Standards: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581
Kaegiswil, 23.10.2017

(&wo )

Bruno von Wyl, CTO

iz

Christoph Baumgartner, GM

Disposal

Electrical equipment, accessories and packaging should be recycled in an
environmentally friendly way. For EU countries only: Do not dispose of electri-

cal equipment with household refuse!



Translation of the Original User Manual

Important safety instructions

This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To reduce the
risk of electric shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one way. If the
plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a
qualified electrician. Do not modify the plug in any way.

Read these instructions

Warning: Extreme care should be taken when stripping paint. The peelings, residue and
vapors of paint may contain lead, which is poisonous. Any pre-1977 paint may contain
lead and paint applied to homes prior to 1950 is likely to contain lead. Once deposited
on surfaces, hand to mouth contact can result in the ingestion of lead. Exposure to even
low levels of lead can cause irreversible brain and nervous system damage; young and
unborn children are particularly vulnerable.

Before beginning any paint removal process you should determine whether the paint
you are removing contains lead. This can be done by your local health department or
by a professional who uses a paint analyzer to check the lead content of the paint to be
removed. LEAD-BASED PAINT SHOULD ONLY BE REMOVED BY A PROFESSIONAL AND
SHOULD NOT BE REMOVED USING A HEAT GUN.

Persons removing paint should follow these guidelines:

1. Move the work piece outdoors. If this is not possible, keep the work area well
ven-tilated. Open the windows and put an exhaust fan in one of them. Be sure
the fan is moving the air from inside to outside.

2. Remove or cover any carpets, rugs, furniture, clothing, cooking utensils and
air ducts.

3. Place drop cloths in the work area to catch any paint chips or peelings. Wear
protective clothing such as extra work shirts, overalls and hats.

4. Work in one room at a time. Furnishings should be removed or placed in the
center of the room and covered. Work areas should be sealed off from the rest
of the dwelling by sealing doorways with drop cloths.

10.

11.

Children, pregnant or potentially pregnant women and nursing mothers should
not be present in the work area until the work is done and all clean up is
complete.

Wear dust respirator mask or a dual filter (dust and fume) respirator mask
which has been approved by the Occupational Safety and Health Admi-
nistration (OSHA), the National Institute of Safety and Health (NIOSH),
or the United States Bureau of Mines. These masks and replaceable fil-
ters are readily available at major hardware stores. Be sure the mask
fits. Beards and facial hair may keep masks from sealing properly.

Change filters often. DISPOSABLE PAPER MASKS ARE NOT ADEQUATE.

Use caution when operating the heat gun. Keep the heat gun moving as exces-
sive heat will generate fumes which can be inhaled by the operator.

Keep food and drink out of the work area. Wash hands, arms and face and
rinse mouth before eating or drinking. Do not smoke or chew gum or tobacco
in the work area.

Clean up all removed paint and dust by wet mopping the floors. Use a wet cloth
to clean all walls, sills and any other surface where paint or dust is clinging.
DO NOT SWEEP, DRY DUST OR VACUUM. Use a high phosphate detergent or
trisodium phosphate (TSP) to wash and mop areas.

At the end of each work session put the paint chips and debris in a double
plastic bag, close it with tape or twist ties and dispose of properly.

Remove protective clothing and work shoes in the work area to avoid carrying
dust into the rest to the dwelling. Wash work clothes separately. Wipe shoes
off with a wet rag that is then washed with the work clothes. Wash hair and
body thoroughly with soap and water.

SAVE THESE INSTRUCTIONS



Traduction de la notice d’utilisation originale

Instructions d’utilisation a lire trés attentivement avant mise
en marche et a conserver pour dispositions ultérieures.
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Avertissement

Danger mortel a I'ouverture de I'appareil, par le dégagement de composants et
de raccords conducteurs. Débrancher la fiche du secteur avant toute ouverture
de I'appareil.

Risque d’incendie et d’explosion en cas d'utilisation inappropriée des appa-
reils a air chaud, en particulier a proximité de matieres inflammables et de gaz
explosifs.

Risque de briilure! Ne pas toucher au tuyau de I'élément chauffant, ni a la
buse s'ils sont encore chauds. Laisser refroidir I'appareil. Ne pas diriger le
jet d’air chaud ni vers les personnes ou les animaux

B> >

Attention

La tension indiquée sur I'étiquette mentionnant le type de I"appareil doit
correspondre a la tension et a la fréquence du secteur.

En cas d’emploi de I'appareil sur des chantiers, utiliser obligatoirement un
interrupteur Fl pour garantir la sécurité des personnes.

L’appareil doit faire I'objet d’'une observation continuelle pendant son
fonctionnement. La chaleur peut atteindre des matieres inflammables
situées hors de la visibilité. La machine ne doit étre utilisée que par des
spécialistes qualifiés ou sous leur surveillance. Les enfants ne sont pas
autorisés d'utiliser cette machine.

Protéger I'appareil de ’humidité.

Les réparations doivent uniquement étre effectuées par un centre de ser-
vice Leister autorisé. Seuls des accessoires originaux et pieces
de echange originales Leister doivent étre utilisés.

©0 @@®

Garantie légale

e Les droits de garantie fabricant et de garantie légale accordés par le partenaire
commercial ou vendeur direct s'appliquent & cet appareil a compter de la date
d’achat. En cas de recours a la garantie (justificatif par la facture ou le bordereau de
livraison), les défauts de fabrication ou d’usinage seront supprimés par le partenaire
commercial qui procédera a une fourniture en remplacement ou a une réparation.
Les éléments chauffants sont exclus de la garantie.
e Toute autre prétention a la garantie fabricant ou a la garantie Iégale dans le cadre
du droit en vigueur est exclue. English
e Les dommages résultant d’une usure naturelle, d’une surcharge ou d’un traitement Francais
non conforme sont exclus de la garantie.
¢ Aucun droit a revendication n’est accordé pour les appareils qui auront été transfor-
més ou modifiés par I'acheteur.

Conformité

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Suisse
confirme que ce produit correspond, en ce qui concerne la conception
et le modele type dans la version commercialisée par notre entreprise, aux régle-
mentations figurantdans les directives européennes désignées ci-dessous.

Directives: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35
Normes EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
harmonisées: ~ EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581
Kaegiswil, 23.10.2017
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Bruno von Wyl, CTO
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Christoph Baumgartner, GM

Elimination de déchets

Les appareils électroniques, les accessoires et les emballages doivent étre
recyclés en respectant I'environnement.

Pour les pays de I'UE uniquement: ne pas jeter les appareils électro-
niques avec les déchets ménagers !
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Por favor, leer detenidamente las instrucciones antes del uso y guar-
darlas para referencia adicional.

y

Advertencia
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Peligro de muerte al abrir el aparato, puesto que se exponen componentes y
conexiones que conducen tensién. Antes de abrir el aparato, retirar el
conector de la red fuera de la caja de enchufe.

Peligro de incendio y de explosion en caso de uso incorrecto de los
aparatos de aire caliente, especialmente en la proximidad de materiales com-
bustibles y gases explosivos.

Peligro de quemaduras! No tocar el tubo de la resistencia ni la tobera
cuando estén calientes. Dejar que se enfrie el aparato. No dirigir el chorro de
aire caliente hacia personas o animales.

Precaucion

©0 @O

La tension nominal estd indicada en el aparato y debe coincidir con la tension
de la red.

Es absolutamente necesario un conmutador-Fl cuando se utilice el aparato
a pie de obra para proteccion de las personas.

El aparato debe funcionar bajo observacion. El calor puede llegar a
materiales combustibles, que se encuentran fuera del alcance de la vista.
La maquina solamente debera ser utilizada por especialistas adiestrados
para ello, 0 bajo la supervision de estos mismos. A los nifios les esta
terminantemente prohibido su uso.

Proteger el aparato de la humedad y la lluvia.
Las reparaciones se realizaran tnicamente en oficinas de servicio técnico

autorizadas por Leister. Solo podran utilizarse accesorios y recam-
bios originales Leister.

Traduccion del manual de instrucciones original

Garantia

e Para este dispositivo tienen validez los derechos de garantia comercial o legal
concedidos por el socio de distribucién directo/el vendedor a partir de la fecha de
compra. En caso de que exista derecho de garantia comercial o legal (certificacion
mediante factura o albaran de entrega), el socio de distribucion subsanara los dafios
de fabricacion o tratamiento con una entrega de reposicion o una reparacion. Las
resistencias estan excluidas de la garantia.

e Cualquier otro derecho de garantia comercial o legal se excluird en el marco del
derecho imperativo.

e | os darfios provocados por el desgaste natural del equipo, sobrecarga o manejos
inadecuados quedan excluidos de la garantia.

¢ No habra ningtin derecho de garantia comercial o legal en el caso de los dispositivos
que hayan sido alterados o modificados por el comprador.

Conformidad

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Suiza
confirma, que este producto, conforme a la ejecucion que comercializamos, cumple con
las exigencias especificadas en las siguientes directrices de la CE.
Directrices: 2006742, 2011/65, 2014/30, 2014/35
Normas armonizadas: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581
5/,~ Bg,_,é\

Kaegiswil, 23.10.2017
Christoph Baumgartner, GM

ano RN

Bruno von Wyl, CTO

Eliminacion
Las equipos eléctricos, los accesorios y los embalajes deben reciclarse y reutili-
zarse de forma adecuada para proteger el medio ambiente.

Solo para paises de la Union Europea: No desechar jamas equipos eléctricos
en la basura doméstica.



Tradugao do manual de instru¢des original
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Por favor leia cuidadosamente este manual de instrugdes antes de
utilizar o equipamento e guarde-o para futuras consultas.

Perigo! — Desligue a maquina antes de a abrir, pois componentes mo-
veis e ligagbes eléctricas ficardo expostos.

0 uso incorrecto das maquinas de ar quente aumenta o perigo de fogo
ou explosao, especialmente na proximidade de materiais inflamaveis e
gases explosivos.

Perigo de queimaduras! N&o toque no tubo de aguecimento e no terminal
quando estdo quentes. Deixe a maquina arrefecer. Nao dirija o jacto de ar
quente em direcgao a pessoas ou animais.

A medida de tensao indicada na maquina corresponde a sua tensao
de alimentagéo.

Para proteccdo pessoal recomendamos vivamente a ligagédo da maquina
através de um RCCB (Circuito de corte de Corrente Residual), antes de
a utilizar nos locais de construgao.

A maquina deve funcionar sob supervisao.

0 calor pode atingir materiais combustiveis que se encontram fora do campo
de visdo imediato. A maquina s6 deve ser utilizada por especialistas for-
mados e sob vigilancia. A utilizagdo por criangas € absolutamente proibida.

Proteja a ferramenta da chuva e da humidade.
Reparacdes devem ser efectuadas exclusivamente por um ponto

de assisténcia autorizado da Leister. Apenas podem ser utilizadas
pecas de substituicdo e acessorios da Leister de origem.

Garantia legal

e Para este aparelho sédo validos os direitos de garantia e de garantia adicional as-
segurados diretamente pelo distribuidor/vendedor, a partir da data de compra. No
caso de uma reivindicagéo de garantia ou garantia adicional (comprovagéo através
de nota fiscal ou nota de entrega) as falhas do fabricante ou de montagem do
distribuidor sdo corrigidas com o fornecimento de pegas de reposi¢ao ou reparo. As
resisténcias estdo excluidas da garantia ou garantia adicional.

e Qutras pretensdes de garantia ou garantia adicional ficam excluidas, no ambito do
direito imperativo.

e Danos causados por desgaste natural, sobrecarga ou manuseio incorreto estéo ex-
cluidos da garantia.

* NAo existe direito a reclamagéo ao abrigo da garantia ou garantia adicional em ca-
s0s em que os aparelhos tenham sido reformados ou modificados pelo comprador.

Espafiol
Portugués

Conformidade

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Suica
confirma que este produto, deste modelo, posto em circulagéo por nos,
cumpre as exigéncias das seguintes directivas CE.

Directivas: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35
Normas conciliadas: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017
Christoph Baumgartner, GM
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Bruno von Wyl, CTO

Eliminacéo
Equipamentos elétricos, acessdrios e embalagens devem ser conduzidos
para uma reciclagem compativel com o ambiente.
Somente para paises da UE: Néo jogue equipamentos elétricos no lixo
doméstico!



Traduzione del manuale di istruzioni originale
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Prima della messa in funzione leggere attentamente queste istruzioni
d‘uso e tenerle a disposizione per la consultazione

Avvertenza

00 OO PP

Pericolo letale: |'apparecchio contiene componenti sotto tensione. Prima di
aprire I‘apparecchio, togliere la spina..

Pericolo d‘incendio e di esplosione in caso di uso improprio degli apparecchi
ad aria calda, specialmente in prossimita di materiali infiammabili e di gas
esplosivi

Attenzione alle scottature! Non toccare il tubo contenente I‘elemento
riscaldante e l‘ugello quando sono ancora caldi. lasciare raffreddare
I‘apparecchio. Non dirigere il getto di aria calda verso persone o animali.

La tensione nominale indicata sull‘apparecchio deve corrispondere alla
tensione di rete.

Interruttore Fl (salvavita) e assolutamente necessario quando |‘apparecchio
viene usato in cantiere.

Sorvegliare sempre |‘apparecchio durante |'uso.

Il calore puo raggiungere materiali infiammabili che si trovano oltre il
campo visivo. La macchina deve essere utilizzata esclusivamente da
personale specializzato addestrato oppure sotto il controllo dello st-
esso. E assolutamente vietato I'impiego da parte di bambini.

Proteggere I‘apparecchio dall‘umidita e dal bagnato.

Le riparazioni dovranno essere eseguite esclusivamente da un Centro
Assistenza Leister autorizzato. £ consentito utilizzare esclusivamente
accessori e ricambi originali Leister.

Garanzia legale

e A questo prodotto si applicano i diritti previsti per la garanzia concessi dal partner
di distribuzione/rivenditore diretto, a partire dalla data di acquisto. In caso di ricorso
alla garanzia (fanno fede la fattura o la bolla di consegna), sono previste la fornitura
sostitutiva o la riparazione di difetti di fabbricazione o di lavorazione a cura del part-
ner di distribuzione. La garanzia non si applica agli elementi riscaldanti.

o E esclusa qualsiasi ulteriore garanzia non espressamente prevista dalle vigenti nor-
me di diritto cogente.

* Sono esclusi dalla garanzia i danni riconducibili alla naturale usura, al sovraccarico
0 alla scorretta manipolazione.

e || ricorso alla garanzia decade per gli apparecchi sottoposti a modifiche o alterazioni
da parte dell’acquirente.

Dichiarazione di conformita

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Svizzera
conferma che questo prodotto da noi introdotto sul mercato soddisfa tutti i
requisiti richiesti dalle seguenti direttive della CE.

Direttive: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35

Norme armonizzate: ~ EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,
EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017

"o v )
Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM

Smaltimento
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Gli apparecchiature elettriche, gli accessori e gli imballaggi devono
essere riciclati nel rispetto dell’ambiente. Solo per i Paesi UE: Non
smaltire gli apparecchiature elettriche insieme ai rifiuti domestici!



Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

Gebruiksaanwijzing voor ingebruikname, zorgvuldig lezen en voor
latere naslag bewaren.
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Waarschuwingen

Levensgevaar bij het openen van het apparaat, omdat onderdelen bloot
komen te liggen die onder spanning kunnen staan. Haal eerst de stekker
uit het stopcontact voor het openen van het apparaat.

Brand- en explosiegevaar bij verkeerd gebruik van het apparaat. Voorna-
melijk in de buurt van brandbare/explosieve gassen.

Raak de behuizing van het element en het mondstuk niet aan wanneer zij
heet zijn. Dit kan ernstige verbrandingen tot gevolg hebben. Laat
het apparaat afkoelen. Richt de heteluchtstraal niet op personen en die-
ren.

B>

Veiligheid

Netspanning die op het apparaat staat vermeld moet overeen komen met
de netspanning

Aardlekschakelaar toepassen wanneer het apparaat gebruikt wordt op een
bouwplaats.

Het apparaat in de gaten houden tijdens het gebruik. De hitte kan brandbare
materialen bereiken die niet in het zicht staan. Het gereedschap mag alleen
worden gebruikt door of onder toezicht van een hevoegd vakman. Kinderen
mogen het gereedschap niet gebruiken.

Apparaat beschermen tegen water en vocht.
Reparaties dienen uitsluitend door een erkende Leister-servicelocatie

uitgevoerd te worden. Uitsluitend originele Leister-accessoires en
onderdelen mogen worden gebruikt.

©0 ®AB

Wettelijke garantie

e \oor dit apparaat gelden de door de directe salespartner/verkoper verleende
garantie of de aanspraak op garantie vanaf de datum van aankoop. Bij een
garantie of aanspraak op garantie (bewezen door de factuur of leveringsbewijs)
de worden productie- of verwerkingfouten hersteld door de salespartner door
middel van levering van vervangende onderdelen of reparatie. Verwarmingsele-
menten zijn uitgesloten van de garantie of aanspraak op garantie.

o \erdere garantie of aanspraken op garantie worden in het kader van het dwin-
gende recht uitgesloten.

e Schade als gevolg van normale slijtage, overbelasting of onachtzaam gebruik,
is van de garantie uitgesloten.

e (Geen garantie of aanspraak op garantie wordt verleend bij apparaten die door
de koper zijn omgebouwd of veranderd. Italiano

Nederland

Conformiteit

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/ Switser-
land bevestigt dat dit product in de door ons in omloop gebrachte uitvoering
voldoet aan de eisen van de volgende EG-richtlijnen.

Richtlijnen: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35,
Geharmoniseerde EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
normen: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017

EY[MAO oW M
Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM

Afvalverwijdering

Bied elektrische toestellen, toebehoren en verpakkingen aan voor milieuvri-
endelijk hergebruik. Uitsluitend EU-landen: Voer het
elektrische toestellen niet af via de inzameling van huishoudelijk afval!



Betjeningsvejledningen gennemlases omhyggeligt
for ibrugtagning og gemmes til evt. senere brug.

Advarsel

Livsfare ved &bning af apparatet, idet spaendingsfarende komponenter og
tilslutninger bliver blotlagt. Treek stikket ud af stikkontakten fer &bning af
apparatet.

Brand- og eksplosionsfare ved ukyndig brug af varmluftudstyr, specielt i
nerheden af breendbare materialer og eksplosive gasser.

Forbraendingsfare! Undga bergring af varme elementrar og dyser. Lad
apparatet afkgle. Varmluftstraler pa ikke rettes mod personer eller dyr.

Den angivne nominelle spaending pa apparatet skal stemme overens
med forsyningsspandingen.

Det er absolut ngdvendigt med en Fl-afbryder ved anvendelse af
apparatet pa byggepladser, for personsikkerheden.

Apparatet skal idriftsettes under overvagning. Varme kan na hen til
breendbare materialer som er udenfor synsvidde. Apparatet ma kun
anvendes af uddannet personale, eller under opsigt af sddant. Bgrn
skal holdes veek fra apparatet.

Apparatet skal beskyttes mod fugtighed og vaede.

Reparationer mé udelukkende udfgres pa et af Leister‘s autorise-
rede servicevaerksteder. Der mé kun anvendes originalt tilbehgr og
reservedele fra Leister.

©0 @O PP

Oversaettelse af den originale betjeningsvejledning

Reklamationsret

e For dette apparat geelder den garanti, der gives direkte af forhandleren/salgeren,
fra og med kgbsdatoen. | tilfeelde af garantikrav (som bevis kraeves en regning el-
ler fplgeseddel) udbedres fabrikations- eller forarbejdningsfejl af forhandleren, der
enten leverer et nyt produkt eller reparerer det nuveerende. Varmeelementer er ikke
omfattet af garantien.

* Yderligere garantikrav er udelukket indenfor de harde lovgivningsrammer.

e Skader, som skyldes naturligt slid, overbelastning eller forkert behandling, er ude-
lukket af garantien.

e Der eksisterer ingen garantikrav ved apparater, som er ombygget eller &ndret af
kaberen.

Konformitet

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland, bekrefter
at dette produkt i den udfarelse som er markedsfert af os, opfylder fglgende EU-di-
rektiver:
Retningslinjer: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35,
Harmoniserede normer:  EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN

60335-2-45, EN 50581
Az

Kaegiswil, 23.10.2017
Christoph Baumgartner, GM

“Bwne v )

Bruno von Wyl, CTO

Bortskaffelse

Elektriske apparater, tilbehgr og emballage skal genbruges miljgbevidst.
Kun for EU-lande: Smid ikke elektriske apparater ud med hushold-
ningsaffaldet



Oversaittning av originalbruksanvisningen
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Las noga igenom bruksanvisningen innan automaten anvands for
forsta gangen och tag vara pa den i fortséttningen.

Livsfara att ta isdr nitansluten automat pa grund av strémférande
anslutningar och delar. Drag forst ut stickproppen ur vaggkontakten.

Brandfara och explosionsrisk vid ofdrsiktig anvandning av varm-
luft-sapparater, framfor allt i ndrheten av antdndbara material och ex-
plosiva gaser.

Risk for brannskador vid berdring av driftvarm varmeelementhylsa och
munstycke. Lat apparaten forst kallna. Blds inte varmluft i niktning mot
méanniskor eller djur.

Mérkspanningen pa automaten maste vara samma som nétspanningen.

Jordfelsbrytare krévs ovillkorligen som personskydd vid anvandning
ute pa arbetsplatser.

Hall automaten under uppsikt vid anvandning. Varmiuften kan antdnda
brannbart material som ligger utom synhall. Maskinen far endast anvandas
av eller under uppsikt av utbildad yrkespersonal. Barn far inte anvanda mas-
kinen.

Automaten fér inte utsattas for vata och fukt.

Reparationer far endast utforas av en auktoriserad Leister-serviceverk-
stad. Endast originaltillbehdr och originalreservdelar fran Leister far
anvandas.

Garanti

e For den hér enheten galler den direkta distributionspartnerns/forséljarens ga-
rantivillkor frén och med kdpdatumet. Vid garantiansprék (styrks med faktura
eller foliesedel) atgardar distributionspartnern tillverknings- eller bearbetnings-
fel genom tillhandahéllande av reservdelar eller reparation. Garantin omfattar
inte varmeelement.

* Ytterligare garantiansprak utesluts inom ramen for bindande lagstiftning.

o Skador till féljd av normalt slitage, dverbelastning eller felaktig hantering tacks
inte av garantin.

e Garantiansprak galler inte for enheter som har manipulerats eller &ndrats av
képaren.

Dansk
Svenska

Overensstimmelse

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/
Switzerland, forsakrar att denna produkt i det utférande vihar levererat
produkten 6verensstdmmer med kraven i féljande EG-direktiv.

Direkiv: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmoniserande ~ EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
normer: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581
Kaegiswil, 23.10.2017
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Bruno von Wyl, CTO

N

Christoph Baumgartner, GM

Avfallshantering

Elapparater, tillbehor och forpackningar ska ldmnas in for atervin-
E ning. Endast i EU: Slang inte elapparater som vanligt avfall!



Oversettelse av den orginale bruksanvisningen

E l Ta vare pa bruksanvisningen og les den ngye for apparatet tas
i bruk.

Advarsel

Det er livsfarlig & pne apparatet da dette frilegger stremferende
komponenter og koblinger. Ta alltid ut kontakten fgr apparatet apnes.

Brann og eksplosjonsfare ved uforsiktig bruk av automaten, spesielt i
naerheten av brennbare materialer og eksplosive gasser.

Risk for brannskader! Ror ikke dyse i varm tilstand. Avkjol apparatet
etter bruk.

Apparatets spenning ma vare den samme som nettspenningen.

Som personbeskyttelse pa arbeidsplassen mé apparatet kobles til en
jordfeilsbryter.

Hold apparatet under oppsikt ved bruk og inntil det har kjglnet. Maskinen
mé kun brukes av utdannede fagfolk eller under oppsyn av fagfolk. Det
er strengt forbudt for barn & bruke maskinen.

Beskytt apparatet mot regn og fukt.

Reperasjoner mé kun utfgres av et autorisert Leister- serviceverksted.
Det ma kun anvendes orginalt Leister-tilbehgr og reservedeler.

SIONOICION WEg gt

Reklamasjonsrett

e For dette apparatet gjelder de garantirettigheter som er gitt av den direkte salgsre-
presentanten/selgeren fra kigpsdato. Ved et garantikrav (pévises med faktura eller
felgebrev) blir produksjons- eller bearbeidingsfeil utbedret av salgsrepresentanten
med ny levering eller reparasjon. Varmeelementer dekkes ikke av garantien.

e Yiterligere garantikrav utelukkes i rammen av ufravikelige rettsregler.

e Skader som oppstar pa grunn av naturlig slitasje, overbelastning eller ufagmessig
behandling dekkes ikke av garantien.

e Det kan ikke fremlegges garantikrav for apparater som er bygget om eller endret av
kjgperen.

Samsvarserklering

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,

bekrefter at denne modellen av vart solgte pro-dukt oppfyller kravene i falgende

EF-direktiver.

Direktivene: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35

Harmoniserte standarder:  EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,
EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017
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Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM

Deponering

Elektrisk utstyr, tiloehgr og emballasje skal resirkuleres p& en miljg-
H vennlig méte. Kun for EU-land: Kast aldri elektrisk utstyr i hushold-
ningsavfallet
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Alkuperaisen kayttéohjeen kdédnnds

Kéyttoohjeet on luettava huolellisesti ennen kayttoonottoa ja sa-
ilytettdva myéhempéa tarvetta varten

Hengenvaara, kun laite avataan, koska jannitetta johtavat kompo-
nentit ja liitdnnat paljastuvat. Pistoke on vedettdva pistorasiasta ennen
laitteen avaamista.

Tulipalo- ja réjahdysvaara, kun kuumailmalaitteita kdytetddn asiatto-
masti, erityisesti palavien materiaalien ja rajahtavien kaasujen laheisyy-
dessa.

Palovammavaara! Al4 koske vastusputkea ja suutinta
kuumana. Anna laitteen jadhtyd. Kuumailmasuihkua
ei saa suunnata ihmisiin tai elaimiin.

Nimellisjannitteen, joka on merkitty laitteeseen, on oltava sama
kuin verkkojannite.

Fl-kytkin on ehdottomasti vélttdmaton ihmisten suojaamiseksi, kun
laitetta kdytetddn rakennuskohteissa.

Al jata kdynnissa olevaa laitetta yksin. Nakdkentan ulkopuolella
oleviin palaviin aineisiin voi padstd 1&mpoa. Laitetta saavat kayttda
ainoastaan koulutuksen saaneet alan ammattilaiset tai heiddn val-
vonnassaan olevat. Laitteen kéyttd on kokonaan kielletty lapsilta.

Laite on suojattava kosteudelta ja vedelta.
Kaikki korjaustoimenpiteet on jatettava valtuutetun Leister-

huoltopisteen suoritettaviksi. Tassé yhteydessé saa kayttaa
ainoastaan alkuperdisia Leister-varaosia.

Tuotevastuu

e T&hdn tuotteeseen noudatetaan jakelijan/myyjan myontdmid takuu- tai ta-
kuuvastuuoikeuksia ostopdivasta alkaen. Jos takuun alainen vaade esitetdén
(todistettu laskulla tai toimitustodistuksella), jakelija poistaa valmistus- tai ka-
sittelyvirheet vaihtamalla tuotteen uuteen tai korjaamalla sen. Takuu ei koske
[ammityselementteja.

o Muut vaateet suljetaan pois pakottavan oikeuden nojalla.

e Takuu ei koske vaurioita, jotka aiheutuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuormi-
tuksesta tai epdasianmukaisesta kasittelysta.

o \aateet, jotka liittyvat laitteisiin, joita ostaja on muokannut tai muuttanut, rau-
keavat.

Vaatimuksenmukaisuusvakuutus

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Sveitsi, ~Norsk
vakuuttaa, ettd timéa tuote tayttaa meilta lahtiesséén seuraavien EU-direktiivien ~ Suomi
vaatimukset.

Direktiivit: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonisoidut EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
standardit: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017
R
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Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM

Havitys

Sahkolaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset on toimitettava ymparistoa
séastavaan kierratykseen. Vain EU-maiden osalta: Al heitd sahko-
laitteet kotitalousjatteeseen!
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MapakahoOpe 61aBAGTE IPOOEKTIKA TIC 0dNYieC Aettovpyiag Tpwv
amo T Xpnon Kat GuAate Tic yia peAAovtiki avapopd.

MNpoeidotoinon

SIONOJCICN Mgt

YoBapag Kivouvog Katd To avoryua e uokeunc adou extibevial eGaptrpata
Kal ouvoEaelC Tiou épouv Taan. Mptv armd To Avolyua TG cuakeunc Tpaprcte
T0 QI amo Tn mpida.

Kivouvoc mupkayldc Kat ekpngewv oe mepimtwon pn evoedetypévne xprong
TWV OUOKELWY Bepuol agpa, e1dIKOTEPA KOvTa 0€ eOdAeKTA LAIKA Kal
EKPNKTIKA aELaL.

Kivouvoc eykavpdtwv! Mnv ayyiete Tov aywyd Tou Bepuikol aTolxeiov Kal
T0 akpoguato otav Bpiokovtal oe Beppn Katdataon. AQrioTe Th GUGKELN Va
Kpuwaoel. Mn atpédete T0 Beppo agpa emavw e avbpwroug A (wa.

H ovopaotiki taon mou avaypaderal emavw otn ouokeur Ba Tpémel va
OuPdWVEL e TNV TAON TOU SIKTUOU.

Edv n auokeur) xpnotpotoinBei oe epyotatia amarteital n xprion SlAKOMIN
dladuync peoparog (FI) ywa tnv avBpwrivn ipoatacia.

H ouokeun Ba mpémel va emtnpeital katd tn Aettovpyia e, H Beppdtnta
pmopei va petagepBei ae eLPAEKTA UAIKA TIOU BPioKovTaL EKTOC TOU OTITIKOD
nediov. H ouokeun emITpEmETalL va XpnatpotoinBei povo amo exmadeupeva
atopa 1y umo TV EMITAPNON eKTAOEVPEVWY aTOPWY. ATtayopebetal pntd n
xpnan armo madid.

Mpoatatelete T GLOKELN Ao T Lypacia Kat Ta vepd.

01 emokevée Ba mpémel va ekTeAoDvVTAL ATIOKAEIOTIKA Kal POvO amd
éva efoualodotnuévo tunpa Service tnc Leister. Emtpémetal va
xpnotomoinBolv pévo yviola avtaAAakTIka kat mpdoBeta eCaptrpata e
Leister.

Metagpaon amnd Ti¢ yviioleg 06

Eyyonon

® [0 TN OLYKEKPILEVN GUOKELN LoxUoLY Ta SKaUWHATA eyyonang r Tapoxwv eyyonone
TIOU T(POGGEPOVTAL QMO TOV EKACTOTE EUTIOPIKO GUVEPYATN/MWANTY KATA TNV NHEPO-
unvia tne ayopdg. e mepintwon agiwong eyyinong f Mapoxwy eyyinang (tekunpiwon
Je amodelen ayopdc n 6eAtio mapadoanc), Ta odAAUATa KATaoKeLnC i emefepyaciac
QuTIpETWTTICOVTaL TG TOV EUTIOPIKO GUVEPYATN HEOW TIAPASOONC AVIAANAKTIKWY I ETTI-
okeung. Ta BeppavTika aTolyeia amokAgiovTal amo TIC TTAPOXES eyyonang r Tnv eyyunan.

o Amok\eiovtal epatépw aglwoelg eyyonong rj mapoxwy eyyonong mépa amd tn 6ecpey-
TIKI) vopoBeaia.

o 01 (nuiec ou odeilovtat oe GuatoAoyikr ¢Bopd, urepBoAiKr| eTBApLVON I AKATAAAN-
An xpron amokAeioval amo TIC MapoXES eyyonanc.

o Aev yivetal betr) kapia atiwan eyydnonc 1 mapoxwv eyyunanc yla GUOKEVEC TTOU EXOLV
JIETAOKEVAOTEL 1) TpOTOTIOINGEL ATTO TOV QAYOPaaTH).

Juppatoétnta

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/EABeTia, emiBefaiwvel
OTL QUTO TO TIPOIGY TTIOU €XEL TEBEL O epaC aTnV KukAoGopia otnv apoloa ékdoar,
TANPOI TIC TIpodlaypadéc Twv Odnylwv tne EE.

Odnyiec: 2006742, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Evappoviapéva EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
mpoTuma: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017
R
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Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM

ATtoppipn

54

Ta NAEKTPIKEG GUOKEVEC, Ta AEEGOUAP Kal Ol GUOKEVAGIEC TIPETIEL Val
odnyobvtat ae meptBarloviika opbr) avakikAwar. Movo yia Ti¢ Xwpeg e
E.E.: Mnv metate ta nAEKTPIKEC CUOKEVEC OTA OLKIOKA amoppippatal
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Orijinal Kullanim Kilavuzunun Gevirisi

Kullanim kilavuzunu, makineyi igletime almadan énce dikkatle
okuyun ve daha sonra basvurmak iizere saklayin.

Hayati Tehlike! Cihaz elektrige bagl iken icinin agiimasi tehlikelidir. Ci-
zahin igini agmadan once prizden gikartin.

Cihazin yanici ve patlayici maddelerin yakininda yanlis kullaniimasi
yangin veya patlamaya sebep olabilir.

Cihaz sicakken rezistans muhafazasi veya sicak hava iifleme nozuluna
dokunmayin. Cihazi kullandiktan sonra sogutun. Sicak hava akimin
insan veya hayvanlarin iizerine yonlendirmeyin.

Cihaz iizerindeki voltaj dederi sebekedeki voltaj degerine esit olmalidir.

Kullananin giivenligi acisindan cihazin insaat sahasinda RCCB (Birikmis
Akim Devre Kesici) devresine baglanmasini nemle oneririz.

Cihaz uzman gozetimi altinda kullaniimalidir. Cihazin 1sisi gézle go-
rilmeyen parlayici malzemeleri ategleyebilir. Bu makine sadece egitimli
uzmanlar tarafindan veya onlarin gozetiminde kullanilabilir.Cocuklarin
bu makineyi kullanmalari kesinlikle yasaktir.

Cihazi nem ve sudan koruyunuz.

Onarim caligmalari, sadece yetkili Leister servisi tarafindan yapiimalidir.
Sadece orijinal Leister aksesuar pargalari ve yedek pargalari kullanila-
bilir.

Garanti

e Bu cihaz igin dogrudan satig acentesi/satici tarafindan saglanan teminat ve
garanti haklar satig tarihinden itibaren gegerlidir. (Sevk irsaliyesi ve faturayla
belgelendirilmis olmak kaydiyla) Teminat veya garanti talebinde Gretim veya
isleme hatalari distrib(tor tarafindan, cihazi yenisi ile degistirme veya onarma
suretiyle giderilir. Isitma elemanlari teminat veya garanti kapsami digindadir.

e Ek teminat veya garanti talepleri zorunlu kanun kapsami disindadir.

e Normal aginma, asirn yiklenme veya yanlig kullanim nedeniyle olusan hasarlar
garanti kapsami disindadir.

o (Jzerinde satin alan tarafindan degisiklik veya tadilat yapimig olan cihazlar temi-
nat veya garanti kapsami digindadir.

Uygunluk beyani

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland, bu diriinin
piyasaya sundugumuz haliyle asagidaki EG yonetmeligi hikimlerine uygunlugunu beyan
eder.
Yonetmelikler:
Birlesik normlar:

EAVIKG
2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35, Tirkge
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,
EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017
Az
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Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM

Tasfiye (atma)

)5

Elektrikli cihazlar, aksesuarlar ve ambalajlar gevreye zarar vermeden
geri dongtlriiimelidir. Sadece AB lilkeleri igin: Elektrikli cihazlar evsel
atiklar ile birlikte atmayin!
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Ttumaczenie oryginatu instrukcji obstugi

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ z niniejszg instrukcjg obstugi i zacho-
wac jg do pézniejszego uzytku.

Ostrzeznie

SICROICIO} g gt

Zagrozenie zycia przy otwieraniu urzadzenia, z uwagi na odstoniete, przewo-
dzace prad elementy i ztacza. Przed otwarciem urzadzenia wyciggnac wtyczke
z gniazdka.

Niebezpieczenstwo pozaru i eksplozji w przypadku niewta-Sciwego uzytko-
wania dmuchaw gorgcego powietrza, w szczegdlnosci w poblizu tatwopalnych
materiatow i gazéw wybuchowych.

Niebezpieczeristwo poparzenia! Nie dotyka¢ grzatki ani dyszy, gdy sa gorace.
Odczekaé, az urzadzenie wystygnie. Nie kierowac strumienia gorgcego powietrza
na osoby lub zwierzeta.

Podfaczone napigcie musi odpowiadac napieciu naniesionemu na urzadzeniu.

Wytacznik przeciwporazeniowy jest niezbedny dla ochrony 0séb w przypadku
zastosowania urzadzenia na budowie wewnatrz pomieszczenia.

Urzadzenie musi pracowac pod nadzorem. Ciepto moze przedostac sie do fatwo-
palnych materiatéw, znajdujacych sie poza zasiegiem wzroku. Urzadzenie moze
by¢ uzywane tylko przez odpowiednio przeszkolony personel lub pod jego nad-
zorem. Uzywanie urzadzenia przez dzieci jest catkowicie zabronione.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed wilgocia.

Naprawy moga byc przeprowadzane jedynie przez autoryzowanego przedstawi-
ciela firmy Leister. Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne akcesoria i czesci
zamienne firmy Leister.

Rekojmia

 Niniejsze urzadzenie poczawszy od daty zakupu objete jest rekojmig lub gwarancjg
udzielang przez bezpo$redniego partnera handlowego/sprzedawce. W przypadku
roszczen z tytutu rekojmi lub gwaranciji (udokumentowanie przez fakture lub dowdd
dostawy) partner handlowy ma obowigzek usung¢ wady fabryczne Iub powstate w
procesie przetwarzania poprzez wymiang lub naprawe. Elementy grzewcze nie sg
objete rekojmig ani gwarancja.

e Dalsze roszczenia z tytutu rekojmi lub gwaranciji s3 w ramach bezwzglednie obowia-
zujgcych przepisow prawa wykluczone.

o Uszkodzenia spowodowane normalnym zuzyciem, przecigzeniem lub zastosowaniem
niezgodnym z przeznaczeniem nie podlegajg gwarancii.

o Wyklucza sig roszczenia z tytutu rekojmi lub gwaranciji w stosunku do urzadzen, ktore
zostaty przez Kupujgcego przebudowane lub zmodyfikowane.

Oswiadczenie o zgodnosci

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
po$wiadcza, ze produkt w tym wykonaniu handlowym spetnia wymogi nastepujgcych
dyrektyw UE.
Dyrektywy:
Normy:

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN

60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017
Christoph Baumgartner, GM
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Bruno von Wyl, CTO

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, akcesoria i opakowania nalezy utylizowa¢ zgodnie z zasadami
ochrony $rodowiska. Dotyczy wytacznie krajow UE: Elektronarzedzia nie wolno
wyrzucaé razem z odpadami z gospodarstwa domowego!



Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

A hasznalati utasitast izembevétel el6tt gondosan olvassa el és 6rizze
meg.

CH

Figyelmeztetés

Eletveszélyes a késziilék burkolatat felnyitni, mert feszilltség alatti alkat-
részek és kotések valnak igy szabadda. A burkolat felnyitasa el6tt a kész(ilék
csatlakozd dugdjat az aljzatbol minden esetben ki kell huzni.

Tiiz és robbanasveszély &ll fenn, ha a forrélevegds késziiléket szakszer(it-
lendl, kiléndsen éghetd anyagok és robbanasveszélyes gazok kozelében
hasznaljuk.

Egésveszély! A f(itébetét vezet§ és a fivoka forr allapotban vald
megérintését keriilni. A késziiléket hasznalat utan mindig vissza kell hiiteni.
Aforré levegd sugarat nem szabad személyere, vagy dllatokra irdnyitani.

Fesziiltségadatok, amelyek a késziiléken fel vannak tlintetve, mindig egyez-
niiik kell a rendelkezésre all6 haldzat adataival.

Fl-véddkapcsold alkalmazasa az épitkezéseken vald hasznalatkor ko-
telezd, a dolgozok védelme érdekében.

A gépet feliigyelet nélkiil hagyni, és gy lizemeltetni tilos, mert a forrdlevegd
az éghetd anyagokat meggyuijthatja. A gépet csak kiképzett szakemberek,
vagy egyéb személyek kiképzett szakemberek feliigyelete alatt hasznalhatjak.
A gépet gyerekeknek hasznalni tilos.

A késziiléket nedvességtdl és paratdl ovni kell.

Javitasi munkalatokat kizarélag felhatalmazott Leister Szervizzel szabad
végeztetni. Csak eredeti Leister kellékek és potalkatrészek hasznalhatok.
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Garancia

o A készillékre a kizvetlen értékesitési partner/eladd altal biztositott garancialis
és szavatossagi jogok vonatkoznak, a vasarlas idépontjatdl kezdve. Garancia-
lis vagy szavatossagi igény esetén (igazolas szamldval vagy szallitlevéllel) az
értékesitési partner cserekésziilékkel vagy javitassal haritja el a gyartasi vagy
megmunkalasi hibakat. A szavatossag vagy garancia a f(itéelemekre nem vo-
natkozik.

o Az ezen tllmend garancidlis vagy szavatossagi igényeket a hatalyos jog kerete-
in bellil kizarjuk.

o A természetes elhasznalddasra, tllterhelésre vagy szakszer(itlen kezelésre
visszavezethetd karokra a garancia nem vonatkozik.

e A vasarld altal atépitett vagy mddositott késziilékre vonatkozolag semmiféle
garancialis vagy szavatossagi igény nem érvényesithetd.

Megfeleloség
Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,

gazolja, hogy ez a termék az altalunk forgalomba hozott kiviteloen megfelel az
alabbi EK-iranyelvek kovetelményeinek.

Irdnyelvek: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35 _
Harmonizalt EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, Polski
szabvanyok: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,  Magyar

EN 60335-2-45, EN 50581
Kaegiswil, 23.10.2017
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Bruno von Wyl, CTO
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Christoph Baumgartner, GM

Hulladékkezelés

Biztositani kell az elektromos késztilékek, tartozékok és csomagolasuk
kornyezetvédelmi szemponthdl megfeleld Ujrahasznositasat.

Csak az EU tagallamokban: Az elektromos késztilékek ne dobja a haztartasi
szemétbe!
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Pred uvedenim do provozu precist pozorné navod k obsluze a uschovat ho
aby byl stéle k dispozici.

Varovani

SICKONEON MEg gt

Pri otevrent pristroje hrozi nebezpedi a to z divodu odkryti vodivych soucasti
a konektord. Pfed otevfenim pfistroje je nutno vytahnout pfivodni $nliru z
elektrické zasuvky.

Pri neodborném zachézeni s horkovzdusnymi pfistroji hrozi nebezpeci pozaru
a vybuchu, a to zejména v blizkosti hoflavych materiélli a vybusnych plynd.

Nebezpeci popaleni! V horkém stavu se nedotykejte trbice topného Clanku a
trysky. Nechte pfistroj vychladnout. Proud horkého vzduchu neobracejte proti
osobam ani zvifattim.

Uvedené napéti na pfistroji musi souhlasit se sitovym napétim.

PFi pouzti pfistroje je z diivodu ochrany bezpodminetné nutné pouzivat
proudovy chranié Fl.

Pristroj musi byt provozovan pod stalym dohledem. Teplo se mize $ifit
i k hoflavym materialm, které se nenachdzeji v bezprostiedni blizkosti.
Pfistroj mohou pouzivat pouze osoby s pfisluSnym odbornym vzdélanim
nebo jiné osoby pod jejich dohledem. Détem je pouZiti pristroje zcela zakdzano.

Pfistroj musi byt chranén pfed vihkosti a mokrem.

Opravy provadéjte vyhradné autorizovanych servisech spolecnosti Leister.
PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni dily Leister.

Preklad originalniho navodu k obsluze

Zaruka

e Pro tento pfistroj plati prava ohledné zaruky nebo odpovédnosti za vady, poskytnuta
primym odbytovym partnerem / prodejcem od data koupé. V pfipadé zarucniho
néaroku nebo naroku z odpovédnosti za vady (prokdzani fakturou nebo dodacim lis-
tem) jsou vyrobni  vady nebo chyby pfi zpracovani odstranény odbytovym partnerem
prostiednictvim dodavky ndhradnich dili nebo opravou. Topna télesa jsou vyloucena
z odpovédnosti za vady nebo zaruky.

e Dalsi zarucni naroky nebo naroky z odpovédnosti za vady jsou vylouceny v ramci
kogentniho prava.

« Skody vzniklé prirozenym opotiebenim, pretizenim nebo neodbornou manipulaci
jsou z odpovednosti za vady vylouceny.

e U pristrojii, na nichz kupujici proved! tpravy nebo zmény, nelze uplatnit Zadné zaruc-
ni naroky nebo naroky z odpoveédnosti za vady.

Prohlaseni o shodé

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,

potvrzuje, Ze tento vyrobek spliiuje pozadavky nasledujicich smérmic ES.

Smérnice: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35,

Harmonizované normy: ~ EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,
EN 60335-2-45, EN 50581

iz

Christoph Baumgartner, GM

Kaegiswil, 23.10.2017
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Bruno von Wyl, CTO

Likvidace
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Elektrickeé pristroje, prisluSenstvi a obaly se musi odevzdat kekologické recyklaci.
Pouze pro ¢lenskeé staty EU: Nevyhazuite elektrické pristroje do domovniho
odpadu!



Preklad originalneho navodu na pouzitie

Navod na obsluhu si pozorne precitajte pred uvedenim zariadenia do
prevadzky a uchovajte ho pre neskorsie pouzitie.

oy

Vystraha

Nebezpecenstvo, nakolko otvorenim pristroja sa odkryjui komponenty a spoje,
ktoré st pod napétim. Pred otvorenim pristroja vytiahnite elektricku zastrcku z
elektrickej zasuvky.

Riziko vzniku poZiaru a expldzie v pripade neodborného pouZivania pristrojov
s horticim vzduchom, najma v blizkosti horfavych materialov a vybusnych plynov.

Riziko popalenia! Nedotykajte sa rirky vyhrievacich ¢lankov a dyzy v horu-
com stave. Pristroj nechajte vychladnut. LuCom horticeho vzduchu ne-
mierte na osoby alebo zvierata.

B>

Upozornenie

Menovité napatie, ktoré je uvedené na pristroji, sa musi zhodovat so sietovym
napéatim.

Spinac ochrany pred chybnym pridom je pri pouZiti pristroja na stavbach
na ochranu 0séb nutne potrebny.

Pristroj musi byt prevadzkovany pod dohladom. Teplo sa moZe dostat k
horfavym materidlom, ktoré sa nachadzajdi mimo dohlad. Pristroj smu pouzi-
vat len vySkoleni odbornici alebo ludia pod ich dohlfadom. Detom je pouzi-
vanie Uplne zakazang.

Pristroj chrarite pred vihkym a mokrym prostredim.
Opravy nechajte vykondvat vyhradne v autorizovanych servisoch

spolocnosti Leister. PouZivajte iba origindlne nahradné diely a pris-
luSenstvo Leister.

00 ® @O

Zaruka

e Zato napravo od dneva nakupa veljajo garancijske ali jamstvene pravice, ki jin
doloci neposredni prodajni partner/prodajalec. Napake pri proizvodnii ali obde-
lavi se pri garancijskih ali jamstvenih zahtevkih (dokazovanje z racunom ali z
dobavnico) odpravijo zzamenjavo ali s popravilom. Grelni elementi so iz jamstva
ali garancije izkljuceni.

o Nadaljnji garancijski ali jamstveni zahtevki so izkljuCeni v okviru zavezujocega
prava.

e QOkvare, ki so posledica naravne obrabe, preobremenitve ali nepravilnega rav-
nanja, so izkljucene iz jamstva.

e Pri napravah, ki jih je kupec predelal ali spremenil, garancijskih ali jamstvenih
zahtevkov ni mogoce uveljavljati.

Konformita
Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzer-

land, potvrdzuje, Ze tento produkt vo vyhotoveni, ktoré ddavame do predaja,
zodpoveda poziadavkam nasledovnych smernic EG.

Smernice: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35,
Harmonizované  EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
normy: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233 EN 603351, goqy

EN 60335-2-45, EN 50581 Shovensky

Kaegiswil, 23.10.2017
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Bruno von Wyl, CTO
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Christoph Baumgartner, GM

Likvidacia
E Elektrické pristroje, prisluSenstvo a obaly je potrebné odovzdat na ekolo-

gicku recyklaciu. Len pre $taty EU: Elektrické pristroje neodhadzujte do
domového odpadu!
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Cititi cu atentie Instructiunile de operare si le pastrati pentru a fi
disponibile ulterior.

Avertisment

B>

Pericol fatal la deschiderea aparatului, deoarece se elibereaza componente si cu-
plaje conducatoare de tensiune. Inainte de a deschide aparatul a se scoate din priza
intrerupatorul.

Pericol de foc si de explozie la folosirea neadecvata a aparatelor cu aer cald, in
special in apropierea materialelor combustibile si a gazelor explozive.

Pericol de arsuri! A nu se atinge in stare fierbinte conducta elementului de incélzire
sau duzele. A se lasa aparatul sd se raceascd. A nu se indrepta jetul de aer cald spre
oameni sau animale.
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Tensiunea nominala care este indicata pe aparat trebuie sa corespunda cu tensiunea
retelei.

De intrerupatorul Fl este neapdrata nevoie pentru protectia persoanelor la folosirea
aparatului pe santiere.

Aparatul trebui folosit sub supraveghere. Cdldura poate sa ajunga la materiale
combustibile, care se afld in afara perimetrului de vizibilitate. Aparatul poate fi folosit
doar de catre specialisti calificati sau sub supravegherea acestora. Copiilor le este
categoric interzisa folosirea aparatului.

A se proteja aparatul de umiditate si apa.

Reparatiile vor fi executate strict prin intermediul unui centru de service autorizat
Leister. Se vor folosi doar accesorii gi piese de schimb originale Leister.

Traducere a instructiunilor de operare originale

Garantie

e Pentru acest dispozitiv sunt valabile drepturile de garantie sau de asigurare oferite
de citre partenerul de distributie/vanzator incepand cu data cumpdrarii. n cazul
unei revendicdri asociate garantiei sau asigurdrii (dovedita prin intermediul facturii
sau avizului de expediere), defectele de productie sau de prelucrare sunt indepartate
de catre partenerul de distributie prin inlocuire sau reparare. Elementele de incdlzire
sunt excluse din asigurare sau garantie.

e Alte revendicdri asociate garantiei sau asigurarii sunt excluse in cadrul fortei juridice
obligatorii.

e Sunt excluse din asigurare deteriorarile a cdror cauza o constituie uzura normala,
suprasarcina sau manevrarea inadecvata.

e Nu sunt luate in calcul revendicarile asociate garantiei sau asigurarii in cazul dispo-
zitivelor care au fost transformate sau modificate de catre cumparator.

Conformitate

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
confirma cd, acestprodus, in varianta de executie prezentata de noi, satisface cerin-
tele urmatoarelor Directive CE.
Directive: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35,
Norme armonizate: EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581

diro

Christoph Baumgartner, GM

Kaegiswil, 23.10.2017
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Bruno von Wyl, CTO

Eliminare
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Aparate electrice, accesoriile si ambalajele trebuie transportate la un centru
de reciclare ecologic. Valabil doar pentru tarile UE: Nu aruncati aparate
electrice In gunoiul menajer!



Prevod izvirnika navodil za uporabo

oy

Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo in jih shra-
nite za nadaljnjo referenco.

Opozorilo
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Odpiranje naprave je Zivljenjsko nevarno, ker so komponente

in prikljucki v notranjosti naprave pod napetostjo. Pred odpiranjem naprave obvezno
izvlecite vti€ iz vticnice.

Pri nepravilni uporabi naprav na vro¢i zrak obstaja nevarnost pozara in
eksplozije, zlasti v blizini gorljivih materialov in eksplozivnih plinov.

Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se cevi ogrevainega elementa in Sobe, kadar
sta vro¢i. Pocakajte, da se naprava ohladi. Curka vroega zraka nikoli ne
usmerite v ljudi ali Zivali.

OmreZna napetost mora ustrezati nazivni napetosti, ki je navedena na
napravi.

kalo—FI.

Naprava mora biti med obratovanjem pod nadzorom. Toplota lahko
pride v stik z gorljivimi materiali, ki so izven dogleda. Napravo lahko
uporablja izklju¢no usposobljeno strokovno osebje ali druge osebe pod
njihovim nadzorom. Otrokom je uporaba strogo prepovedana.

Naprava mora biti za$¢itena pred vlago in mokroto.

Popravila naj izvaja samo pooblasS¢eno zastopnistvo.
Uporabljajte zgolj originalne nadomestne dele in orodje.

Garancija

e Pre tento pristroj plati zaruka v zmysle zakonnych predpisov alebo zodpoved-
nosti za vady, poskytnuté priamym odbytovym partnerom / predajcom od da-
tumu predaja. V pripade zaruéného naroku alebo naroku zo zodpovednosti za
vady (dokladovanie fakttrou alebo dodacim listom) budd vyrobné chyby alebo
chyby pri spracovani odstranené odbytovym partnerom prostrednictvom do-
davky nahradnych dielov alebo opravou. Vyhrevné telesa su vylicené zo zaruky
alebo zodpovednosti za vady.

e DalSie zaruéné naroky alebo naroky zo zodpovednosti za vady st vylicené v
ramci zavdzngho prava.

o Skody vzniknuté prirodzenym opotrebenim, pretazenim alebo neodbornou ma-
nipulaciou, st zo zaruky vylucené.

e \/ pristrojoch, kde boli kupujtcim vykonané Upravy alebo zmeny, nie je mozné
si uplatnit Ziadne zarucné naroky alebo néroky zo zodpovednosti za vady.

Konformnost

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzer-
land, potrjuje, da ta izdelek v izvedbi, ki jo prodajamo, izpolnjuje zahteve nas-
lednjih smernic EG:
Smernice:

Usklajeni normativi:

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017
Christoph Baumgartner, GM
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Bruno von Wyl, CTO

Odlaganje
Elapparater, pribor in embalazo je treba okolju primerno reciklirati.
E Samo za drzave clanice EU: Elapparater ne mecite med gospodinjske od-
padke!

Romana
Slovensko
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MpeBoj Ha OPUFMHANHOTO PHKOBOACTBO 3a eKChAoaTaLus

MpoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO HA NOTPEGUTENS Npeau
nyckaHe B KCN0aTaLys 1 ro CbxpaHsearre 3a
MO-HATaTbLLUHO NONI3BaHeE.

MpepynpexpeHue

B>

OnacHocT 3a XuBoTa npn 0TBapaHE Ha ypeaa, Tbil KaTO KOMMOHEHTUTE MOf,
HanpeXxeHue 1 Bpb3KuTE Ce 0TKpMBaAT. pean 0TBapAHETO HA ypeaa U3BafeTe
Liencena OT KOHTaKTa.

0nacHoOCT OT NoXap U eKCNJI031s NPy HEKOMMETEHTHa ynoTpe6a Ha ypeanTe 3a
ropell| Bb3zyx, 0COGEH0 B GNM30CT [I0 FOPUBHYU MaTepuaniA U ekcnnoaupaLLy
rasose.

OnacHocT oT usrapsiHe! Tpbbara Ha HarpeBaTenHus enemeHT u al3ara
[Ja He Ce I0KocBaT, Korato ca ropeluy. OctaseTe ypeaa fa ce oxnaau. He
HacoyBaiiTe ropetyara CTpys Bb3ayX KbM X0pa U XXWUBOTHU.
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HomMuHaNHOTO HanpeXeHue, yKasaHo Ha ypeja, TPA6Ba Ja CbBnaja ¢
MPEXOBOTO HaMpPeXeHue.

Mpu 3MON3BAHETO HA Ypefa Ha CTPOUTENHM NOWAAKN C LensalmuTa Ha
xopaTa e 3afb/KUTENIHO HanuyneTo Ha Gbp3oAeicTBall, 3aWuUTeH
U3KNI0YBaTeN, pearupall Ha nossarta Ha AudepeHUMancH ToK BbB
Bepurara 3axpaHsalLa ypeza.

YpenbT TpsioBa fa ce U3non3Ba nog Haa3op. TonnmHaTa MoXe Aa nonagHe
BbPXY FOPVBHU MaTepuani, KOUTO Ce HamupaT W3BbH 3PUTESTHOTO MONe.
YpenbT TpsibBa a ce u3non3ea camo 0T 06Yy4eHN cneunanucTi uim
nof TexeH Haa3op. AGCOMIOTHO e 3abpaHeHo 13MNoN3BaHETO Ha ypeaa ot
Jeua.

YpeLbT Aa ce nasu oT Byiara  HaMOKpsiHe.
PemoHTUTE CnefBa [a Ce W3BbPLUBAT USKIIOYUTENHO OT 0TOPU3upaH

cepBu3 Ha Leister. Tpabea ga ce M3non3BaT camo OPUrMHANHM
DOMbJIHUTENIHN NPUHAANEXXHOCTU 1 PE3EPBHU YacTh Ha Leister.

lapaHums

e 3a 7031 ypea e BanuaHO NPeaoCTaBeHOTO OT AMPEKTHUS AUCTpUOYTOp/npoaasay
npaBo Ha rapaHuWst W1 OTrOBOPHOCT 3a YCTAHOBEHW HEA0CTaTbLM, CYATAHO OT
Jarara Ha kynyBaHe. [Tpu NpeTeHLys 3a rapaHums UK OTrOBOPHOCT 3a YCTaHo-
BEHW HefocTaTbLUy (yAOCTOBEPEHA Ype3 (hakTypa MW CTOKOBA PA3nuCKa) Hewus-
NpaBHOCTITE NPV NPOVM3BOACTBO UK 06paboTka Ce 0TCTpaHABaT OT AMCTPHUOYTOpa
MOCPEACTBOM MOAMSHA WKW PEMOHT. MoArpsBaLMTE eNEMEHTY Ca UKIIOYEHN OT
0TrOBOPHOCTTA 3a YCTAHOBEHW HE0CTATbLY MW rapaHLuaTa.

o [loMbIHUTENHW NPETEHLW 3a FrapaHLns UK OTFOBOPHOCT 3a YCTAHOBEHW HEA0CTa-
ThLW Ce U3KIKOYBAT B 06XBaTa Ha MPUHYANUTENHOTO (My6NMYHOTO) NPaBo.

e [loBpeau, NPUYMHEHN OT HOPMANHO M3HOCBAHE, MPETOBApBaHE WM HempaBuMaHa
eKcrnoarauus, ce U3KIoYBaT 0T OTFOBOPHOCTTA 3a YCTAHOBEHU HEOCTATBLN.

® 3a ypeau, KoMTo ca bunn NpeycTpPONBaHN U NPOMEHSIHW OT KynyBaya, He ce noe-
Ma rapaHLys Wiy 0TFOBOPHOCT 3@ YCTAHOBEHM HE0CTATbLN.

Jleknapaums 3a CbOTBETCTBUE

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzer-
land, aexnapupa, 4e T031 MPOAYKT B CbCTOSIHME HA IOCTaBKA ChOTBETCTBA Ha
M3CKBAHUATA Ha CNENHNTE AMpeKTyBM Ha EC:

Qvipekvau: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
XapMoH!3npaHy EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
cTaHaapTv: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581

N

Christoph Baumgartner, GM

Kaegiswil, 23.10.2017
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Bruno von Wyl, CTO

bpakyBaHe 1 n3xsbpnsHe

EnexTpuyecku ypean, akcecoapy v onakoBky TpAoBa fa ce Npefasar 3a
PELVMKIMPaHe Mo Cb0BPA3eH C OKOMHATA CPeia HauuH. 3a KbpXKaBu, KOUTO H €
ca uneHkm Ha EC: He 13xBbpNsiTe eNEKTPUYECKY Ypean 3aeHO0 C AOMaKUHCKUTE
otnagbLy!



Kasutusjuhendi originaali tdlge

Enne seadme kasutuselevottu lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja
sdilitage see edaspidiseks kasutamiseks.

Seadme avamine on eluohtlik, kuna see avab juurdepédsu voolu juhtivatele
komponentidele ja Uhendustele. Enne seadme avamist témmake pistik voolu-
vorgust vélja.

Kuumadhuseadmete mitteotstarbekohasel kasutamisel tekib tuleja plahvatu-
soht, eriti tuleohtlike materjalide ja plahvatusohtlike gaaside l&heduses.

Pdletusoht! Kuumadhutoru ja diiiisi ei tohi puudutada, kui nad on kuumad.
Laske seadmel jahtuda. Arge suunake kuumadhuvoolu inimestele voi loo-
madele.

B> B

Ettevaatust

Seadmel mérgitud nimipinge peab vastama vorgupingele.

Seadme kasutamisel ehitusplatsidel tingimata kasutada
rikkevoolukaitseliilitit, tagamaks inimeste ohutust.

Seade ei tohi totada ilma jarelvalveta. Kuumus voib jouda tuleohtlike
materjalideni, mis asuvad véljaspool ndgemisulatust. Seadmega tohivad
tootada ainult vastava véljadppega spetsialistid voi nende jarelvalve all
tootades. Lastele on seadme kasutamine taielikult keelatud.

Kaitske seadet roskuse ja niiskuse eest.

Remonditéid on lubatud teostada ainult tootja poolt sertifitseeritud klien-
diteeninduskeskuses. Lubatud on kasutada ainult tootja
originaaldetaile ja originaalseid varuosi.

©0 ®3AO

Garantii

e Sellele seadmele kehtivad otsese turustuspartneri/midja antud garantii- voi
pretensioonide esitamise Gigused alates ostukuupdevast. Garantiindude voi
pretensiooni esitamise korral (tdendamiseks esitada arve voi saateleht) kor-
valdab turustuspartner tootmis- voi té6tlusvead toote asendamise voi paranda-
misega. Kiitteelementide kohta pretensioone esitada ei saa ja neile garantii ei
laiene.

e Muud garantiinduete ja pretensioonide esitamised vélistatakse imperatiivsete
oigusnormide raames.

o Tavapdrasest kulumisest, tilekoormusest voi asjatundmatust kasutamisest tin-
gitud kahjude kohta pretensioone esitada ei saa.

e Garantiindude voi pretensiooni esitamise digust ei ole ostja poolt imberehitatud
vOi muudetud seadmete puhul.

Vastavus

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/ Switzer-
land, kinnitab, et see toode taidab meie poolt ringlusse toodud kujul jargmiste
EU-direktiivide nduded
Direktiivid:

Harmoneeritud normid:

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,
EN 60335-2-45, EN 50581

iz

Christoph Baumgartner, GM

Kaegiswil, 23.10.2017
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Bruno von Wyl, CTO

Bovarapcku
Eesti

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

Elektriseadmed, tarvikud ja pakendid tuleb keskkonnaséastlikult ringlus
E sevttu suunata. Ainult ELi riikides: drge visake elektriseadmed olmeprigi
hulka!



Vartotojo vadovo originalo vertimas

instrukcijg ir pasidékite jg saugioje vietoje, kad galétuméte prireikus

E l Prie§ pradédami darbg su prietaisu, atidZiai perskaitykite naudojimo
pasinaudoti ja ateityje.

Perspéjimas

Atidarius prietaisg, dél jtampa turinCiy sudeétiniy daliy ir atviry sujungimy kyla
pavojus gyvybei. Prie$ jj atidarant reikia iStraukti kiStuka i$ maitinimo tinklo lizdo.

Netinkamai elgiantis su org kaitinaniais prietaisais, ypa¢ jiems esant netoli degiy
medZiagy ir sprogiy duju, jie gali uzsidegti ir sprogti.

Pavojus nusideginti! Neliesti kaitinimo elemento vamzdelio ir purkStuko, kai
jie jkaite. Leisti prietaisui atausti. Nenukreipti karSto oro srovés j Zmones ar
gyvunus.

B>

Atsargiai

Nominali jtampa, kuri nurodyta ant prietaiso, turi atitikti tinklo jtampa.

Jei prietaisas naudojamas statybvietéje, Zmonéms apsaugoti butina naudoti
apsauginj atjungimo jungiklj.

Kai prietaisas veikia, privalu jj stebéti. Siluma gali pasiekti degias medziagas,
kurios yra uz matomumo riby. Prietaisg gali naudoti tik apmokyti asmenys
arba jiems prizitrint. Vaikams jj naudoti draudziama.

Saugoti prietaisg nuo drégmés.

Remonto darbai atliekami tik gamintojo nurodytose aptarnavimo vietose.
LeidZiama naudoti tik originalius gamintojo priedus ir atsargines de-
tales.

SICIOIES)

Garantija

o Siam prietaisui nuo pirkimo dienos tiesioginis prekybos partneris / pardavéjas su-
teikia teise | garantija. Naudojantis garantija (Sig teise patvirtinant saskaita faktira
ar tiekimo dokumentu), prekybos partneris paSalina gamybos ar perdirbimo broka
pateikdamas naujg preke ar sutaisydamas seng. Kaitinamiesiems elementams ga-
rantija negalioja.

e Kiti garantiniai reikalavimai negalimi pagal privalomus teisés aktus.

 Garantija netaikoma gedimams, atsiradusiems dél naturalaus devéjimosi, perkrovos
ar netinkamo tvarkymo.

 Garantija negalioja ir tuo atveju, jei prietaisa pirkejas pertvarke ar pakeité.

Reikalavimy atitikimas

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
mes patvirtiname, kad Sio produkto modelis, paleistas mumis j apyvarta, pilnutinai
atitinka sekancias EB direktyvas.

Direktyvos: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonizuotos EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
normos: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233,

EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017
EY[MAO oW N C/’ B&-,L

Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM

Sunaikinimas

Elektriniai prietaisai, jranga ir pakuotés turi bati teikiami perdirbti aplinkai tin-
kamu budu. Tik ES valstybéms: Elekiriniai prietaisai neiSmeskite su buitinémis
atliekomis!
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Lietosanas instrukcijas originala tulkojums

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas uzmanigi izlasiet lietoSanas in-
strukciju un uzglabajiet to turpmakai izmantoSanai.

Bridinajums

B>

Atverot ierici, pastav briesmas dzivibai, jo tadejadi var brivi pieklit stravu
vadoSam detalam un pieslegumiem. Pirms atvért ierici, atvienojiet to no
elektriska tikla.

Lietojot karsta gaisa ierices neatbilstosi, jo 1pasi degoSu materialu un eksplozivu
gazu tuvuma, pastav ugunsgreka risks un spradzienbistamiba.

ApdedzinaSanas risks! Nepieskarieties karstai sildelementa caurulei un spraus-
lai. Laujiet iericei atdzist. Neversiet karsta gaisa struklu cilveku vai dzivnieku vir-
ziena.
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Nominalajam spriegumam, kurs ir noradits uz ierices, ir jaatbilst tikla sprie-
gumam.

[zmantojot ierices buvdarbos, personu aizsardzibas nolikos
noteikti ir nepiecieS$ams nopludes stravas aizsardzibas slédzis.

lerice darbibas laika ir jauzrauga. Siltums var nok|ut lidz degoSiem mate-
rialiem, kuri neatrodas Jasu redzesloka. lerici drikst lietot tikai apmaciti
specialisti vai $adu personu uzraudziba. Bérniem ierices lietoSana ir kate-
goriski aizliegta.

Sargiet ierici no mitruma un slapjuma.

Remonta darbi veicami tikai pilnvarotos razotaja servisa punktos. Atlauts
izmantot tikai originalus raZotaja piederumus un rezerves detalas.

)¢

Garantija

o Sis ierices tiesais izplafitajs/pardevajs no pirkuma veikanas datuma sniedz
garantiju vai no garantijas izrieto$as tiesibas. Garantijas vai garantijas saisti-
bu pretenziju gadijuma (ka apliecinajums tiek izmantots rékins vai pavadzime)
attieciba uz razojuma vai ta apstrades defektiem, izplafitajs apmaina bojato
raZojumu ar citu vai nover§ defektus, veicot garantijas remontu. Uz sildierici
garantijas saistibas vai garantija neattiecas.

e (arantijas vai garantijas saistibu pretenzijas obligato tiesibu ietvaros tiek norai-
ditas $ados gadijumos.

e (arantijas saistibas neattiecas uz bojajumiem, kas radusies dabiska nolietoju-
ma, parslodzes vai nepareizas apkopes rezultata.

e (arantijas vai garantijas saistibu pretenzijas tiek noraiditas attieciba uz iericém,
kuras pircéjs ir parveidojis vai izmainijis.

Atbilstiba

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/ Switzerland,
apliecina, ka Sis musu apgrozijuma nodotais modela izstradajums atbilst visam se-
kojoSo EK direktivu prasibam.
Direkivas: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonizétas normas: ~ EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,
EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017
i

(SYlMAC\ oW
Christoph Baumgartner, GM

Bruno von Wyl, CTO BQ

AtbrivoSanas no nolietotajiem izstradajumiem

Elektroiekartas, piederumi un iesainojumi ir janodod videi draudzigai
parstradei. Tikai ES dalibvalstim: Elektroiekartas neizmetiet sadzives
atkritumos!

Lietuviu
LatvieSu
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Mepesog opUrMHana NHCTPYKLMN N0 3KCTyaTaummn

Mepea BBOAOM B 3KCNyaTaLyio BHUMATENIbHO NPOYTUTE
MHCTPYKLMIO N0 9KCMyaTaumm U coxpaHuTe ee Ans AanbHeilliero
UCNOMb30BaHUA.

MpepynpexpeHue

B B>

OTKpbBaHWe Mpuopa OMacHo ANA XKW3HW, TaK Kak 06HAXalTcs AeTanm,
HaxoSLLMECS MOZ HAMPSHKEHVEM, W MECTa NOAKMIOYeHIs. Mepes; OTKpbIBaHMEM
NpKGopa BbIAEPHYTb LUITENCENbHYIO BANKY 13 PO3ETKM.

OnacHOCTL NoXapa 1 B3PbIBa NPy HEHALIENKALLIEM VICTIONIb30BAHAA NPUGOPOB
AN NOfja4y ropsyero BO3Ayxa, 0COGEHHO BOMN3M BOCMNAMEHSIOLMXCA
MaTepuanoB 1 B3PLIBOOMACHDIX ra30B.

OnacHocTb nonyyeHuss oxoroB! He foTparnBatbcs A0 TPYyOKM
HarpeBaTesbHOr0 ANIEMEHTA 11 comnna B ropsyem cocTosHuu. [latb npubopy
OCTbITb. He HanpaBnsiTb NOTOK roPsYEro Bo3ayxa Ha NIOAEN N XKUBOTHBIX.
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YKa3aHHoe Ha npubope HOMWUHANbHOE HanpsXXeHue [LOMKHO
COOTBETCTBOBATb HAMPSHKEHNIO B CETU. .

Mpu paboTe ¢ NpMBOPOM Ha CTPONKAX B LIENSX 6E30MACHOCTM
Heo6X0/MMO MCNONb30BaThL BbIKAYATENb ¢ AuddepeHunanbHoi
3aLWMTOMN.

lAcnonb3oBaTh Npubop TONbKO Nog HabnaeHueM. Tenno MoXeT nonacTtb
K BOCMIAMEHAKLLMMCS MaTepuanam, HaxoAslMMCs BHE BUAUMOCTW.
cnonb3oBaHue nprnbopa paspeLleHo ToAbKO 06Y4EeHHbIM crieumancTam
AW MO, X KOHTPONEM. Vicnonb3oBaHyie npubopa AeTbMU CTPOr0 BOCTPELLIAETCS .

MpeaoxpaHsTb NPUGOP OT BAArW U CbIPOCTH.
PEMOHT MOXET NpOWU3BOAMTLCS WCKNKYMTENBHO B aBTOPU3UPOBAHHBIX

CepBUCHbIX OTAENEHUAX KoMnaHuK Leister. PaspelaeTcs Mcnonb3oBarh TONbKO
OpUrMHANbHbIE KOMMNTIEKTYIOWME W 3anacHbIe YacTy KomnaHuu Leister.

lapaHTus

® Ha JaHHoe YCTPOIACTBO, HAYMHas C AaThl MOKYMKW, PacnpocTPaHAIOTCs rapaHTui-
Hble 06513aTeNbCTBA UM NOPYYUTENBCTBO MPSMOr0 AUCTPMObOTOpa/npofasLa. Mpu
MONYYEHUN MPETEH3WIA MO rapaHTUW UAK MOPYYUTENbCTBY (C MPEAOCTaBNEHUEM
CYETA UM KBUTAHLMM O NMOCTABKE) NPON3BOACTBEHHBIE AEMEKTHI UK AeEKTbI 00-
paboTKI YCTPAHAIOTCS NOCPEACTBOM PEMOHTHbIX PAbOT MK 3aMeHbl YCTPOMACTBA.
JlaHHas rapaHTVs UNK NOPYYUTENBCTBO HE PACNPOCTPAHAETCS HA HarpeBaTesbHbIe
ANEMEHTbI.

o [lpyrie NpeTeH3nn no rapaHTuy UK 06s13aTeNbCTBY UCKMOYAIOTCS HA OCHOBAHIN
IMNEPaTUBHbIX NPABOBbIX HOPM.

e [laHHas rapaHTVs He PacnpoCTPAHSETCS HA HeNonaaKm, BO3HWKLLNE B pesynbTare
€CTECTBEHHOTO U3HOCA, MEPErpy3KM U HEHaMEXALLIEr0 UCMONb30BaHNS.

o [apaHTus UK NOPYYUTENBCTBO TEPSAET CBOK CUMTY, ECNIW NOKyNaTeNb nepeobopyno-
Bas YCTPOICTBO UM BHEC B HErO U3MEHEHNS.

KoHthopmHOCTb

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/llseiiuapus,
MOATBEPXAAET, YTO JAHHOE U3ENHE B UCTIONHEHNIA, BbINYLLIEHHOM HaM, YOBNETBOPSIET
TPe6OBaHUAM CNEAYIOLLMX 0BLLEEBPONEIACKIX HOPM.

[MpeKTuBb: 2006/42, 2011/65, 2014/30, 2014/35
['apMOHI3MPOBAHHbIE EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
CTaHAapTbL: EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581

dir

Christoph Baumgartner, GM

Kaegiswil, 23.10.2017

ano RN

Bruno von Wyl, CTO

YTunusauus

3neKTponp16opbI, MPUHAANEXHOCTY 11 YaKOBKM JOMKHbI YTNA3MPOBATLCS B
COOTBETCTBUY C TPEBOBAHMAMM N0 OXPAHE OKPYXAIOLLE Cpespl.
TonbKo ans cTpaH EC: He BbiGpackiBaiiTe anekTponpuaops! B X03A1CTBEHHbIA Mycop!
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Translation of the Original User Manual
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Your authorised sales and service center:

www.leister.com

Leister Technologies AG is an 1ISO 9001 certified enterprise.

Leister Technologies AG Tel. +41 41 662 74 74
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